











4. Ha pelwéTky-aHo (10) ynoxutb 6ymary uim nHyio pacTorky, 3aTem LEeMKM 1 MefKre APOoBa, CBEPXY

ApoBa AnameTpom 3-5 cm,

5. Mopkeub Gymary v 3aKpbiTb ABepubl (2),

6. Mocne Toro, Kak pacTornka pasroputca HeO6XoANMO 3aKpbiThb Wibep (13),

7. Korpa o6pa3syeTtca xopoLuuil Cioii »apa (TONLMHOI OKONO 2 CM) TOMKY CiefyeT 3arpy3uTb CooT-

BETCTBYIOLLVIM TOM/INBOM.

Kaxpaa nopaya Tonnmsa Ao/mkHa NPOUCXOANTD CleAytoLnm obpasom:

- OTKPbITb AbIMOBOW Wbep (13),

- HEMHOTO MPUOTKPbITH iBEPLIbI TOMKM, @ 3aTeM MeIeHHO MOSTHOCTbIO OTKPbITH (2),

- B CJly4ae HeoBXOAVMOCTU YAANNTL 3071bl 11 3arPy3uTb TOMAUBO,

- 3aKpbITb ABEPLIbI (2),

- NoCrie TOro, KOrAa TOMMBO Pa3ropyTCA 3aKpbIThb Wwibep (13),

8. VIHTEHCVBHOCTb 1 ANNTENBHOCTb FOPEHNA PErynMpyeTca 3aC/IOHKOM Nofjauy NepBrUYHOro BO3ayXa
),

9. Mpw nepBoii pacTornke yCTPONCTBa PeKOMEHAYeTCA WCNonb30BaTh TONbKO 30-50% HOMUHaNbHO
TENNOBO MOLIHOCTY KaMiHa C BOAAHOW py6aluKkoi, BO n36exaHne BO3HUKHOBEHNA Ype3MepPHbIX
TEPMUYECKUX HaNPAXEHWUIA, KOTOPble MOTYT MPUBECTU K ONACHbIM NOBPEXAEHUAM.

3anpeu.(ae1c5| nonuBaTb, NPOMNUTbIBaTb APEBECUHY NErKOBOCMIaMEHAOLNMNCA XUAKOCTAMU, TAKUMU
Kak: 6eH3I/IH, Macro, pacTBOPUTENN N T.N., @ TaKXe NOANNBATb 3TWU MaTepuasnbl B TONKY A71A yCKOPeHNA
npouecca pasxuraHua Tonanea.

Mapbl 3TUX KNAKOCTEN ABNAIOTCA CUNbHOW B3PbIBHON cMecbiol!!

6.2. Hop pa6oTa c py

B kauecTtBe TONMBa AnA KaMnHa C BO[JRHOM pyGaLIJKOIZ PpeKomMmeHAyeTCA NCNoJib30BaTh JINCTBEHHbIE
nopoabl Aepesa; pa3mepbl APOB UK LWen: AnrHa - okono 30 cm, anameTp - oT 30 4o 50 cm, a Takxe
6ypoyronibHble 6pUKETbI.

ﬂl‘lﬂ AOCTUXeHNA HOMMWHaNbHON TEMNOBON MOLLHOCTU KaMHa C BOAHbIM KOMMIEKCOM B TOMKY He-
06X0[Z[I/IMO 3arpysutb 4-5 NoneHbeB 1 MONMHOCTbIO OTKPbITb IbIMOXOAHYIO 3aC/TOHKY (9)

ﬂl‘lﬂ nony4vyeHuna MeHbLLEl TennoBon MOWHOCTK OT HOMVIHaHbHOIh, B TOMKYy HeOﬁXO[ZLI/lMO 3arpysutb

3-4 TONCTbIX NONEHbEB Y COOTBETCTBEHHO I'IpVIKprTb AbIMOXOIHYIO 3aC/TOHKY 9).

6.3. Pa6ota npn T Ha NpoOT ann 0 Bp

KamuH ¢ BoaaHom py6allkoi MoXeT paboTaeT C MUHUMaIbHO TENNIONPON3BOANTENLHOCTBIO, @
NPOJOMKUTENbHOCTL TOPEHVA COCTaBNAET Gonee 3 YacoB NPY 3arpy3ke TPEX TONCTbIX NONEHbeB 1
MOSTHOCTBIO 3aKPbITON AbIMOXOLHOW 3aCNOHKM (9), TAra KOTOPOW COCTaBNAET 0Koso 6 MMa (uem 6onb-
LN AnameTp KPYINAKOB, TeM MEHbLUE TenioBas Harpyska).

B cnyyae HeobxoAMMOCTy (ecnu B 1bIMOBOV Tpy6e cnvwKom 6onbluas TAra), A PerynmpoBKn TArN
NIbIMOBOVI TPYObI B HVXKHEN YaCTh [IIMOXO/a yCTaHaBNMBAETCA NpepbiBaTeslb TAMM — 06paTnTe BHUMA-
HIe Ha nosABneHue Kny6os fpima.

6.4.0c p no uc 4 i py 7

Ha npoTsxeHuu Bcero cpoka aKCrlyaTaLmm 1 06CyKMBaHuA KamnHa, cobiofaiite npasuna, KOTo-

pble 06ecneunBaloT OCHOBHbIE YC/I0BUA 6€30MacHOCTL:

1. Mepep 3aXuraHnem OrHa B KammHe ¢ BOAAHON pybaluKkoi Heo6xoAMMOo:

- NPOBEPUTH W/ B YCTAHOBKE IMEETCA COOTBETCTBYIOLLEE KONMUYECTBO BOAbI,

- MPOBEPUTH AbIMOXOZ, 1 MOAKIIOUEHHbIE K HEMY 31eMeHTbI (MpepbiBaTeib TAMV, 0K AIA YNCTKA N T. 1),

- MPOBEPUTH TEXHUUECKYIO CMPABHOCTb U YKOMM/IEKTOBaHHOCTb BOAAHOTO Gaka BMeCTe C NMoABOAALMMM
1 OTBOAALWMM TPYOamu.

2. Ha npoTsxeHn BCeil ieATeNbHOCTY, CBA3AHHOM C SKCrUTyaTaLen u 06y KMBaHMeM KamuHa,
UCOoNb3yiTe 3alNTHbIE NepYaTKn 1 BCe HEOBXOANMbIE NHCTPYMEHTbI.

3. Bo n3besxaHune pasmopauBaHVA CUCTEMbI OTOMIEHUA B 3UMHWI NEPUOA NPU ANNTENIbHOM nepe-
pbiBe B paboTe BCIO BOAY 113 CUCTEMbI ClIelyeT CryCTUTb.
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4. B nomelLieHny, B KOTOPOM ByfeT yCTaHOBNEH KaMUH C BOAAHON py6allKom, Heo6Xxoanmo obecre-
YUTb XOPOLLYIO BEHTUMALWIO.

5. Heo6xoAMMO yAanuTh BCe NErkoBoCMIamMeHALLMECA MaTepUanbl, a TakxKe MaTepunanb, NoABep-
rawoL1ecsa BO3AeNCTBUIO TEMMNEPaTypbl, OT CTEH KaMWHa.

6. He yCTaHaBNMBaTb KaMUH C BOAAHOW Py6aLLKoi B MOMELLEHUAX C MeXaHUUECKON BEHTURALMEN.

7. Bopa ABnAeTcA pabounm TeNom (eCnu CyLLeCTBYeT Takasa BO3MOXHOCTD - Jyullie NCMOoNb30BaTh
ounLLeHHYI0 BOAY). B pervioHax, rae BbICTYNaloT CUbHO HU3KME TeMMepaTypbl, B OTOMUTENbHbIE
CUCTEMbI MOXKHO A06ABNATH XKIUAKOCTb OT 3aMep3aHuA.

8. HeckonbKo NpaKTUYecKrX COBETOB, 06NEryaloLLMX MPOLLECC Mob30BaHKA 1 YBENNUMBAIOLLNX
6e3onacHocTb [Monb3oBaTenel KAMUHOB C BOAAHBIM KOHTYPOM :

- CTEKO TOMKM BO BpeMaA paboTbl KaM1Ha C BOAAHOM py6allKoii ropsavyee

(> 100°C) - Heo6x0AMMO 06paLLaTh 0cO60Ee BHUMAHWE, MPEXAE BCEro KacaeTcs 370 JeTel,

- HeNb3A UCMONb30BaTb BOAY ANIA TYLIEHNA OTHA B TOMKE KaMiHa C BOAAHOW py6aluKo,

- B TOMKE CKMraeTcs TOMMBO, B pesysbTaTe Yero BbliAenaeTca Tensno. Hu B Koem crlyuae Henb3A Hude-
O OCTaBNATb Ha KaMIHE, B OCOGEHHOCTU NErKOBOCMNAMEHAIOLLNECA NPEeAMETDI, a TaKKe MaTepuanbl,
noABepraoLecs BO3AENCTBUIO TEMNEPaTypbl, HEOBXOAMMO UX yAANUTbL Ha PACCTOAHME KaK MVH.
100 cm OT CTeH 1 CTeKnNa,

- HaKOMMBLLMIACA CNOV 3071bl B TOMKE YAANAETCA B METANNYECKIUI NN HEFOPIOUNIA ALLWK; CnefyeT
MOMHWTb, YTO [JaXKe NMOYUTH OXNaKAEHHAA 30712 MOXKET BbITb MCTOYHVKOM NNAMeHN 1 MPUBECTU K
noxapy,

- BO BPeMA 3KCM/lyaTaLmn KamiHa ¢ BOAAHON py6alukoi Heo6XoArMo 06ecrneunTb Haanexallyto
BEHTUNALMIO NOMELLEHNA, T.e. OAAYy BO3[yXa CHapyu B TO MOMeLLEeHWe, FAe YCTaHOBIEH, YTO
ecTecTBEHHO CnocobcTByeM 3GdeKTUBHOM paboTe KaMyHa. B Kax oM NomelyeHnr, B KOTOPOM
YCTaHOB/EH KaM1H, HEOBXOAVNMO MPefyCMOTPETb MOCTOAHHbIN NPUTOK BO3/lyXa, HE06XOAMMOro Ana
rOpeHus — Kak NPaBWo MoZ BXOAHBIMU ABEPAMI OCTABAAIOT LLENb Pa3MEPOM B 2 CM; OTBEPCTHE
MOXeT 6bITb BbINONHEHO B 1BEPAX M MPUKPbITO »KaNto3HO PeLLETKO, B Clyyae Noxapa bIMOX0A-
HOro KaHana 3akpoiite wubep B Abimoxoae(13)c nomoLbto WwiLwKm (15), 3aKpoliTe NPpUTOK BO3Ayxa
B TOMKY C MOMOLLbIO 3aCNIOHKM (9) 1 NpepbIBaTeNb TATW, €CNN NOC/E BbINOMHEHNA BbllEyKa3aHHbIX
[IefiCTBIA NOXap He OCTaHOBJIEH Bbi3blBaliTe MOXapPHbIX.

Ansa o6ec T i HOCTM Tenei BO Bpems SKcnayaTaymn

KaMnHa, PeKOMEeHAYEeTCA CHATb PYUKHM.

6.5. YncTka TonKmn KaMuHa 1 ibiMOX00B

Mepuoanyeckn HEO6XOANMO YNCTUTb TOMOYHYIO Kamepy (1), pelwéTky (10), Abimoxog (17), a Takxe

NIbIMOXOZIHYO TPYOY .

[InA YNCTKM IbIMOXOAHBIX KaHaNOB CiefyeT UCMOJIb30BaTh NMPOBOOYHYIO LETKY.

HeckonbKo pas B rof; HEO6XOAMMO NPOU3BOANTL OYNCTKY bIMOXO/A OT CaXku, 06A3aTeNbHO, Kak

MUHVIMYM OfIUH Pas, YUCTKa JOMKHO NMPON3BOANTCA BO BPEMA OTONMTENbHOTO Ce30Ha. YNCTKY f1biMO-

XO[JHbIX TPY6 [OMKHbI MPOU3BOAUTL CMELMANNCTbI-TPY60UNCTbI, HAAENEHHbIE COOTBETCTBYIOLVIMIA

NONHOMOUMAMM.

Bo Bpems UnCTKY [IbIMOXOAHBIX TPY6:

- NPOBEPUTL COCTOAHME YCTPOICTBA, @ OCOOEHHO rePMETUHHOCTD YMIOTHUATENbHbIX 3N1EMEHTOB:
YMIOTHUTENbHbBIX MPOKNAZIOK 1 3aKPbITU,

- NPOBEPUTbL COCTOAHIE BCEX AbIMOXO/HbIX U PacnpeaenuTeNbHbIX KaHanos,

- BCe COe/VIHEHVA O/MKHbI XapaKTepU30BaTbCA XOPOLLEN MeXaHUYECKO MPOYHOCTbIO 1 repMETUYHO-
CTblo.

7.3anacHble YacTu

KomnaHua kratki.pl obecneurBaeT noctaBKy 3anacHbix YacTel BO BPeMA BCEro CpoKa CiyxObl
ycTpoiicTaa. [InA 3Toro Bam He06x0AMMO CBA3ATLCA C HALLIMM OTAEIOM NPOAaX NN 06PaTUTLCA B
BAVKANLINIA NYHKT NPOAAX 1 06CYKNBaHNA KIINEHTOB.

8. YcnosuA rapaHTum
Tonka ANA KaMWHa C BO[Z[F!HOIh py6aLLIKOVI AOJIKHa 6bITb ycTaHoBeHa KBaHI/I(‘bI/lL[I/IpOBaHHbIM
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CrneyranncTom C paspeLleHrieM B COOTBETCTBUM C 06A3aTeNbHbIMU HALMOHANbHBIMI HOPMaMU 1
npoveaypamu, U SKCNyaTnpoBaTbCA CTPOrO NPUAEPXKMBAACH JAHHOW UHCTPYKLMN. 3anpeLyaeTca
BHOCWTb Nlo6ble N3MEHEHUA B KOHCTPYKLIVIO KaMyHa.

MpowusBoauTeNns NpefoCTaBNAET 5-NeTHAA rapaHTMio Ha GYHKLMOHMPOBaHMe KamMuHa. [Tokynatenb
KaMnHa 06A3aH NPoYnUTaTb MHCTPYKLMIO NO SKCMyaTaLuy KaMUHa 1 YCIOBWA rapaHTum, KoTopble
[O/KHbI ObITb 3aBepeHbl B FAPaHTUIAHOM TanloHe B MOMEHT MOKYMKU.

B cnyuae nopaum ncka, Monb3osatenb KamiHa 06A3aH NPeACTaBUTL MPOTOKOS NPETeH3nK, 3a-
MOJHEHHbIV rapaHTWHBIN TaNoH U JOKYMEHT, MOATBEPXAaWMI $akT Nokynku. MpeaoctaBneHme
BblLLEYKa3aHHbIX JOKYMEHTOB ABNAETCA OCHOBaHMEM [IIA PACCMOTPEHVA NCKOBOTO 3aABneHunA. Bce
npeTeH3un 6yayT paccmMaTprBaTbCA B TeUeHUU 14 iHE C MOMEHTa UX Nofjaun B MUCbMEHHOM BUAE.
TNio6as moandrKaLma, U3MEHEHIA B KOHEUHOM MPOAYKTE BelyT K HEMeANEHHON NoTepe rapaHTm
npousBoauTens.

lapaHTuA pacnpocTpaHAeTca Ha:

- OCHOBHbI€ YyryHHbIE 3/1eMeHTbI;

- CbemHble SNIeMEHTbI /1A MeXaHN3Ma KOHTPOSIA Hafl IbIMOXOZIOM 1 30JTbHUKOM;
- PELLeTKY 1 YNNIOTHWTENM KaMHa CPOKOM Ha 1 rofj ¢ MOMeHTa NpuobpeTeHus.

lapaHTuA He pacnpocTpaHAeTCcA Ha:

- SNIeMeHTbI U3 BEPMVIKYNNTa;

- NeMeHTbI U3 LamoTa;

- )KapPOMPOYHbIe MaHeN (OH1 MOTyT NOBPEANTLCA TONIbKO MEXaHNYECKY, MOTOMY YTO UX TEMIOBOE CONpo-
TmBnexve 800°C)

- Nto6ble NOBPEXAEHNA, BOHUKILME B pe3ysibTaTe HapyLIEHUA MHCTPYKLIK MO SKCTyaTaLyi, 4To 0Co-
6eHHO KacaeTcA MpYMeHEeHNA TOMNVBa N PacTonKu;

- Nto6ble NOBPeXAEeHNIA, MOyUYeHHbIe BO BPEMA NepeBO3KM OT NoCTaBLLyKa K [Mokynatenio;

- Nto6ble NOBPEXAEHNA, MOyUYeHHbIe BO BPEMSA YCTaHOBKM, 06NMLIOBKY v NPy Havyane paboTbl KamiHa;

-ylwep6 B pe3ynbTaTe TENNOBOV Neperpysku KamnHa (MofKnoueHre K pabote He COOTBETCTBOBANO
NONOXEHNAM MHCTPYKLM NO 3KCnyaTaLn)

Mpwi BbINONHEHNM FAPaHTUINHOTO PEMOHTa CPOK [IeNCTBUA FrapaHTU NPOJJIEBAETCA Ha BPEMA: OT AHA

nopjauy peknamauui 1o MOMeHTa yBeilomnieHuA Monb3oBaTensa o NcnpaBHOCTY . 3To Bpema byaeT

yKa3aHOo B rapaHTUIHOM TanoHe.

Jliobble noBpexaeHns, HeHap, LLeit unm Henp: OI1 SKCNTyaTaumen, yxonom

1 XpaHeHVieMm, KOTopble HapyLuato Tpe6oBaHVA AaHHON HCTPYKLMI MO SKCMyaTaLum, a Takxe no

ZPYrIM NPVYMHAM He MO BYHE NMPOV3BOAMTENA Bbi3bIBAIOT NOTEPIO rapaHTUW, ECAIV 3TV NOBPEXAEHUA

NPYBENU K Ka4eCTBEHHbIM N3MEHEHUAM TOMKM ANA KaMuHa.

3anpewjaetcs uc| T 1 yronb B KauecTse TON/MNBa ANA N1060ro KamnHa
Hawweii npoaykuyum. Uc YFAs B KauecTBe NPUBOAUT K noTepe rapaHTuu. Monbzo-
BaTenb KaXAbli pa3 npu opopmMaeHNN NpeTeH3NN NOANMNCbIBAET AEKNAPaLI0 O TOM, YTO He
nc B KauecTBe yronb unu apyrue sanpeueHHblie Beujectsa. B cnyyae Bos-

HNKHOBEHMNA COMHEHWI B TOM, YTO yrosib He UCNONIb30BaJICA B KavecTBe TOMN/INBa, TonKa Ana
KamMmunHa 6y,qe1' nopBeprHyTa s3KCnepTnse Ha Hann4vune 3anpeLieHHbIX BelecTs. Ecnns pesynb-

TaTe 3KcnepTM3bl GyAeT yc yTo BelyecTsa 1c b, I Tenb
TepsieT NpaBo Ha rapaHTunitHoe o6cny n 6yper TUTb BCE Pacxopbl,
c ¢ paccmoTp npeTeH3NM (TakKe pacxofbl Ha SKcnepTuMsy).

JlaHHbIVi rapaHTUIHbIN TaNlOH ABNAETCA OCHOBaHMEM ANA 6eCnNaTHOro rapaHTUIHOrO 06CYKNBaHNA.
FapaHTUIHbIN TanoH 6e3 faTbl, NevaTyl, NOANMUCEN, Kak TakKe C HECAaHKLIMOHNPOBAaHHBIMU N3MEHEHNA-
My (MonpaBKamu v UCNPaBNEHNAMM) ABNAETCA HEAENCTBUTENbHBIM.

Mpwu yTpaTe Ay6nmnKkaT rapaHTUIHOIO TaloHa He BbiaaeTcall!
CePUIAHBIN HOMEP YCTPOMCTBA « .« vt vt ettt eettatt et e e e e o ea e et e ee e e eetaaaaiaeenns
L3 oo T -
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MEPbI BE3OMACHOCTU NPU SKCMAYATALMU KAMUHA C BOAAHOW PYBALLKOW

Ha NPOTAXEHNW BCEro CPOKa 3KcnyaTaunm u OﬁCJ‘Iy)KVIBaHI/I;I KaMuHa, co6mona|7|Te npaswuna, KOTo-

pble 06ecneunBaloT OCHOBHbIE YCNIOBMA 6€30MacHOCTL:

- KaMUH C BOAAHOW py6aLLKom He MOXeT GpyHKLIMOHNPOBaTb 6e3 BOAbI;

- NpUMeHATb BOAY ANA TyLWeHUA CTPOro 3anpeLyjaercs;

- BO BpemsA CropaHuA Ton/inea B TOMNKe KaMnHa C BO[ZLF!HOIZ pyﬁaLLIKOVI, 06]'|I/ILLOBO‘4Ha$I KepaMuka,
XapaKTepu3yioLanaca BbICOKOW }KapOoCTONKOCTbIO, MOXeT HarpeTbca Ao Temnepatypbl 100°C;

- KaMWH C BO[Z[RHOIh pyﬁaLLIKOﬁ cnefyeT ycTaHaBMBaTb TOJIbKO B Te€X MOMELLEHUAX, B KOTOpble
NOoCTynaeT AOCTaTOYHOE KOINYeCTBO BO3AyXa, HeO6XO[Z[I/IMOFO ANA ropeHnA ToNAnBa, N KoTopble
060pyAOBaHbI XOPOLLEN CUCTEMOI BEHTUAALMUY;

- He peKoOMeHAyeTCA 3anOoNIHATb TOMKY 6ONbLWNM KONIMYECTBOM Tonnuea, 0Cco6eHHO MeJIKUM, NOCKONb-
KY 3TO MOXeT NpnBeCTN K NOBPeXAeHNI0 OGJ‘II/IL[OBO‘-leIX J/IEMEHTOB, a TakXe K Hel'lpaBVIﬂbHOIh n
Hebe3onacHol paboTe KaMiHa C BOfIAAHON pyballKoi.

NPOU3BOAUTENIb PEKOMEHAYET MPUMEHATb CNEAYIOWNE CPEACTBA 3ALUUTbI KAMUHA
CBOAAHOW PYBALLKOW OT MEPErPEBA (KUMEHUA BOAbI):

- MyikponpoLeccopHas cricTema ynpasieHV A KamrHamn

- MyikponpoLeccopHas cucTema ynpaBJieHra Hacocamm

- bnok aBapuitHoro nutaHua ZZA-400-S

- bnok aBapuitHoro nutanua ZZA-300-A

9. Camas HoBas BepcnsA - KAMUH C TeNNI006MeHHNKOM

[inA npefoTBpaLLeHA neperpesa Bofbl B CUCTEME LIEHTPASIbHOTO OTOM/IEHNA, yCTaHaBNMBAETCS,
yCTaHaBNNBAETCA CbeMHbIN TenNoobMeHHIK.OH NpefcTaBnAeT COBOI LINMHAPUYECKI CBapHOI
KOXyX (KOTOpbIii pa3melLaeTcs BHyTPU BOAAHOTO KOXyXa), B KOTOPOM yCTaHaBNMBAETCA 3MEEBUK
[ANA TeNNIOHOCUTENA. 3MEeEBUK BbINOSIHEH U3 MeAHOM TPY6bl ArameTpom 12 mm. O6a KOHLbl 3MeeBViKa
BbIBEZIEHbI HAPYKY KaMUHa.

[InA Toro, 4To6bl TEMNOOBMEHHIK NPaBUbHO PaboTar, OfHOBPEMEHHO YCTaHaBNMBAETCA TeNnoBan
3aWuTa NpoLjecca paboTbl CaMOro KamuHa (MpoLjecca HarpeBaHUA BOfbl B KaMIHe) C NpeaoxpaHu-
TeNbHbIM TEPMOCTaTUYECKIM K/anaHoM . [1A 3TOro UCnosb3yeTca ycTponcTso Tuna STS 20.

Pa6oTa npefoxpaH1TeNIbHOro TePMOCTaTUYECKOTO KilanaHa 3aBUCUT He OT [JaBJIeHI A , a Heno-
CPeACTBEHHO OT TeMMepaTypbl BOAbI . ITOT KNanaH BCTaBNAETCA B TPYOy, NOAaloLLyio BOay 13
BOJOMNPOBO/a B 3MeeBUK . [1pejoXpaHUTENbHbIN TEPMOCTaTUUECKII KNanaH COeAUHAETCA C
[aTYNKOM TemnepaTypbl MeHON TpybKoii AnnHoN 1,3 MeTpa. [laTunk Temnepatypbl pacnonaraetca
Ha crieyuanbHOM Tpy6uaTom natpy6ke (23), bnarogaps Yemy OH HENOCPeCTBEHHO MOrpy>KaeTca B
BOJY, HaXOAALLYIOCA B BOAAHON pyballike, a TePMOCTaTUMECKUI KNanaH, HaXOAALLMINCA Ha BTOPOM
KOHLie MeHOM TPy6KK, yNpaBnAeTca TemnepaTypoi 3Toi BoAbl . Koraa Temnepatypa BoAbl B KaMuHe
pocTturaet yposHa 97°C, KnanaH OTKPbIBAaeTCA 1 XONofHanA Bofja U3 Tpy6onposoaa yepes Tpy6Ky no-
najaeT B 3MeeByiK. Takum 06pa3om BoAa, HaXoAALLAA B BOAAHON pybaluke KaMuHa, oxnaxgaetca. Eue
0fiHa 0COBEHHOCTb TAaKOrO PeLIeH!A - B NpoLiecce paboTbl KaM1Ha TePMUYECKUI NPefoXpaHuTeNb
He TpebyeT ToKa . [IBVKeHe X0SI0AHOM BOAbl, NoNajaloLLeil B XONOANbHbIN 3MEEBMK U3 BOAOMPO-
BO/a, MOXET NMPOVCXOANTL B 0601X HaMPaBEHNAX, YTO HMKaK He BNAET Ha 3G$EKTUBHOCTb paboThb
Tennoo6MeHHMKa.

Koe obcny
Ecnin TepMOCTaTVNeCKVIVI KnanaH He repMmeTnyeH, Boa U3 BOAONPOBOAA NOCTOAHHO NOAAETCA Yepe3
3MeeBVK He3aBNCMMO OT TeMnepaTypbl BOAbI B pyﬁaLLIKe KaMuHa. I'Ipm HOpPMasibHbIX yCNOBUAX
paﬁOTbl HeO6X0[ZLI/lM0 TONIbKO BPEMA OT BpEMEHU OYNCTUTb THE3[0 U KOHYCHYIO rONOBKY KilanaHa ot
OCafKa 1 rpAasn, HaXKNmMasa HeCKOJIbKO Pa30B KPacHYI KHOMKY, MPOMbIBaA TakKUmM O6pa3OM Cprelh
I'IpOTOLIHOIh BOAbI BblleyKa3aHHble YacTn. O[ZLHaKO, ecnu 3Tnx HEMCTBMM OKaXeTcA HeOCTaTOYHO,
HeO6X0[ZLI/lMO NpeanpuHATL cnefyolne warn @

1. 3aKprTb KpaH, GJ'IOKI/IpyIOLLlI/IVI nofayy BoAbl 13 BOAOMPOBOAA. 3T1oT KpaH BCerga Haxoautbca noa
pr6HbIM npucoeanHeHneMm C TepMoCTaTU4eCKUM KnanaHom (a meHHO noa prﬁoﬁ, ﬂOﬂBO[ZLFlLL[EIh
BOAY K 3MeeBUKY TeI'II'IOO6M€HHI/lKa).

53



4. O6paTHO cOBpaTh TEPMOCTATUHECKNIA KNanaH 1 3aTeM JOCTaTOYHO CUIIbHO 3aTAHYTb LECTUrpaH-
Hblii 6ONT.

2. OTKPYTUTb WECTUTPaHHbI GONT 1 BbIHYTb KOHYCHYIO FONTOBKY KnanaHa.
3. OuMCTUTb BCe 3N1eMeHTbI TEPMOCTATYECKOTO KNanaHa, a 0CO6eHHO ero rHeszo.
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MPUMEPHAA CXEMA MOAKIOYEHUA KAMUHA C BOAAHOM PYBALLIKOM K OTKPbITON CUCTEME

1. KamuH ¢ BopiAHoI pybaLukon
16 16 2.0TBOA NPOAYKTOB rOpeHns
3. YnpaBnsembl 31eKTPUYECKII NPUTOK BO3AYXa
4. PaclumputenbHbii 6a4ok
5. ABTOMaTW4eCKNiA 103aTOp BOAbI (C BOAONPOBOAa)
6. Hacoc u. 0.
7. Mukponpoueccop nopauu Bosgyxa MSK GLASS
8.Mopava Boabl U3 BOAONPOBOAA
9. PasfgenuTenb LEHTPANIbHOrO OTONNEHNA
10. batapesa
11. Tpy6a 6e30nacHOCTY, BHYTPEHHWI AUaMeTP 25 MM
12. PacwmputenbHas Tpy6a, BHYTPEHHWI AnameTp 25 Mm
13. CnviHan Tpy6a
14. CobpocHan Tpyba B KaHanM3aumio
15. Matpy6ok kpyrosopoTa (1" BHyTpu)
16. Matpy6ok 3meeswka (1/2” BHYTp.)

17. MaTpy6oK AaTuMKa TePMOCTaTMYECKOrO Knanaxa (1/2" BHyTp.)
18.MHe3a0 AaTumnka Temnepatypbl MSK GLASS
7
;,“_
9
‘} 10
I \‘
1 [
bt
L |
|

O6pasoBaHmne KOHAEHcaTa

O6pazoBaHye 6OMbLIOTO KOMMYECTBa KOHAEHCATa B KAMUHE C BOAAHBIM KOHTYPOM ABNAETCA pe3ysib-
TaToM HenpaBUIbHOM SKCMTyaTaLmn yCTPONCTBa.

Pe3synbTaTom 3HauMTeNbHOrO 06Pa3oBaHA KOHAEHCaTa MOryT GbiTb CleayoLyie MPU3HaKK:

- BOJja, CTeKaloLas No BHYTPEHHVM CTEHKaM KaMIHa, @ B KPalHNX Cy4Yanx BbiTeKawLas U3 KamuHa,
-3a/ibIMNIeHVe, NPV KOTOPOM [1bIM MPOHVIKAET B NMOMELeHNe,

- CUIbHOE 3arpA3HeHNe Kamepbl CropaHns, CTekna,

-3arpA3HeHue 1 3acTonopreaHue Wwrbepa(pesynbTaT - HEBO3MOXKHOCTb PEryNIMPOBKM BbITAXKI)

C Uenbto n3bexaHnA BbllienepeyrncieHHbIX NPU3HaKoB pekoMeHayeM cobniofieHre npefcTaBieH-
HbIX HUXe Npasun:

- TeMnepaTypy HarpeBaHuUA XUAKOCTN-TEMIOHOCUTENA B CUCTEME YCTaHOBUTL B Npeaenax 70-75°C,
- TeMnepaTypy BK/IIOYEHNA HACOCOB YCTaHOBUTb Ha 55°C,

YcTaHoBneHHan 6onee BbicOKas TemnepaTypa BK/IOYEHWA HACOCOB NPUBOANT K 6ofee BbICTpOMY Ha-
rpeBy cucTembl. PasHuua Temnepatyp mexay paboueii TemnepaTypoii (efnaemoi), u Temnepatypon
BO3BpaTa 113 CCTeMbl [JO/KHa KonleGaTbCA B Npefenax
20°C 1 0AHOBPEMEHHO COOTBETCTBOBaTb TPE6OBaHNIO, NpeaycMaTprBaloLiemy, YTO TemMnepaTtypa BO3-
BpaTa U3 CUCTeMbl He MOXeT bbiTb MeHblue Yem, 50°C.
3T0 CBA3aHO C TeMMepPaTypPOii «TOUKM POCbI»(BbICBOBOXEHNE BOAAHbIX MApOB 13 APEBECUHDI),
KOTOpas AnA ApeBeckHbl C BNaXHOCTbIO = 20% coctanaet 48°C.
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0O6s3aTeNibHbIM TpeGOBaHI/IeM ABNAETCA NCMOIb30BaHWe NPaBuIbHOIo ToONMBa. PeKOMeHﬂyeMbIM
[PEBECHBIM TOM/IMBOM ABNAIOTCA, Hanpumep: 6yK, 6epésa ¢ BNaxHOCTbio Ao 20%.

PerynﬂpHaﬂ YNCTKa Kamepbl CropaHnA Npu 3aMeTHOM HaKOMIeHUN Harapa, a Take AbIMOOTBOAHbIX
KaHanos npwu nx 3amMeTHoW HenpoxogumocTu.

11. Bcraska AQUARIO
MpuHUMNranbHan cxema KaMWHHOW BCTaBKM C BOAAHBIM KOHTYpom AQUARIO. PucyHok 3.

OcHOBHasA YacTb KaMUHHOW BCTaBKM C BOAAHbBIM KOHTYPOM — 3TO CTasibHaA BofAHaA pybatuka (16),
pacronoxeHHas Haj Kamepo cropaHus (1). lMepeaHAs cTeHKa kamepbl cropaHus (1) coctout

13 CTanbHOM fiBepLbl (2), OCHALLEHHO XapONPOYHbIM CTEKNOM (3) 1 3aKPbIBaIOLLVIM 33COBOM C
pyukon (4). [iBepuia BMOHTUpOBaHa B KOPOOKY (5). Kamepa cropaHusa (1) o6nuuoBaHa NANTKOM
«Acumotte» (27). OcHOBaHMe KaMWHHO BCTaBKM COCTOUT 13 ABYXCNIOMHOO MoNa, KOHCTPYKLMA
KOTOPOro OfHOBPEMEHHO COCTaBAET Kamepy nofjaun Bosayxa (6). Mopaya Bo3ayxa ocyLiecTBAETCA
C nomoLLblo NaTpy6Ka nogaun HapyxHoro Bosgyxa avameTpom fi 125 mm (8), o6opyaosaHHoOro
MexaHU3MOM perynnpoBki (7). [JononHUTeNnbHbIN NOABOA BO3AyXa B Kamepy CropaHua
OCYLECTBNIACTCA TakKe Yepe3 OTBEPCTUA, PACroNOXeHHbIe B 3a[jHel CTEHKe — cricTema AOXKUraHnA
AbIMOBbIX ra3oB. BcTaBKa «Aquario» - 370 KamHHasA BCTaBKa 6e3 petueTok. CkuraHve Tonamea
OCYLECTBAIACTCA Ha MAINTE, TaK Ha3. JoxunraHne nernia. OCHoOBaHMEM KaMepbl CropaHiiA ABNAETCA
nosn - nauta «<Acumotte» (3nemeHT 06A1LIOBKN Kamepbl cropaHusa (27)), Ha KOTOPOIA ocyLecTBRAeTCA
okuranvie Tonnmuea. CTanbHoe orpaxgeHue (9) 3alyilaeT oT BbiCbiNaHNsA packaseHHOro Tonnea 13
Kamepbl CropaHus 3a Npegenbl BepLibl. ToMouHble OTXOAbI, T.e. Nemnes 1 OCTaTKV HECTOPEBLUVX POB,
YAANAIoTCA C MOMOLLbIO COBKa U LETKY, MblNecoca ANA KaMynHa U NprcTaBKu K NPOMbILIEHHOMY
nbiniecocy. Perynnposka Bo3gyxa OCyLeCTBAAETCA C MOMOLLbIO PyuUKK (7). Pyuka perynunposku (7),
nepeaBKHyTas MakcuMasbHO BIEBO, O3Ha4aeT OTKPbITYIO Mojady NepBrYHOro BO3[yXa, a PyuKka,
nepeaBKHyTas BrPaBo, O3Ha4aeT, YTo Mojaya BO3Ayxa 3aKpbiTa.

Hap Kamepoii cropaHunsa pacnonoxeH HUXKHNIA BEPMUKYUTOBbIV AednekTop (26). Hag Hum
pacnonoxeH BepxHuit fiednektop — ctanbHol (25). [ibimorapHble Tpy6bl BEPTUKaNbHOro Harpesatens
(17) npriBapeHbl K BEPXHUM BHYTPEHHWUM CTEHKam HarpeBaTens BoAbl (18). CranbHol fednektop
(25) v abIMOrapHble TPY6bl BePTVKaNbHOO HarpeBaTeNiA COCTaBIAIOT HaTypPasbHbIA KOHBEKLIMOHHbIN
KaHan iNA OTBO/ja AbIMOBbIX ra30B, HTEHCUULMPYIOLLMI Tenoo6MeH. Mpu CKUraHnm Tonmnea B
KaMUHHO BCTaBKe [1bIMOBbIE ra3bl OMbIBAIOT CTEHKI KaMepbl cropaHua (1), nocse Yero npoxogat
O/ HVXKHUM 11 BEPXHUM epNIeKTOPOM, a TaKke Yepes BepTuKasbHble AbIMorapHbie Tpy6bi (17),

1 06BONaKMBaloT HarpeBaTenb Bofbl (18), MUHTEHCMBHO OTfaBasA TeMnepaTypy BoAe. 3aTem OHu
nocTynaioT B AbiMoxog (10) 1 Yepes bIMOBOI KaHasn AOCTUraloT KamiHa.

B fbiMoxope ycTaHoBiEH perynupyemblii wnbep (11). MonoxeHue wmbepa perynnpyioTca ¢ NoMoLLbio
MexaHu3Mma Wwnbepa (12). BbITAHYB MexaHU3M Wwrbepa ¢ NOMOLLbIO PyuKm Wwrbepa (13), MOXHO
OTKPbITb 3aC/IOHKY OTBOAA [1bIMOBbIX ra3oB (11). HeoTbemnemoii 4acTblo KAMUHHOW BCTaBKY ABNAETCA
HKHII Wwibep (14). OH pacnonoxeH HENOCPEACTBEHHO Haf Kamepoii cropaHus (1) n asnaeTca
NpPOAOMKEHNEM BEPXHErO CTanbHoro AednekTopa (25) no Bcelt ero AnviHe. bnarogapa ero oTKPbITHIO
Ha HayanbHO CTafuM CropaHnm MyTb AbIMOBbIX ra30B B KAMUH COKPALLAETCA, YTO aBTOMaTUYeCKN
BAINAET Ha CO3JaHVe NyuLlelt TArN. 3aKpbiTve HUXKHero winbepa (15) C MOMOLLbIO PYUKy HanpasnAeT
[bIMOBbIE ra3bl MeXAy ABYMA fedneKTopamu — HXKHIM (26) 1 BepxHUM (25) (AbIMoBas Nnoska), 4to
NPVBOAWT K yAZIMHEHIO MY TV AbIMOBBbIX ra30B. Puc.7. bnarogaps 3Tomy B MPOCTPaHCTBE, BO3HYKLLEM
mexgy fednekropamut 1 Hag, CTanbHbIM iepIeKTOPOM, OCYLLIeCTBNAETCA AOKUTaH e YacTuL,
TONNMBA, KOTOpble He GblN paHee CoXKeHbl B Kamepe cropaHus (1). Monyyaemoe Takum 06pasom
[DOMONHUTENbHOE TEMJI0 NepeAaeTca B AbiIMOrapHble Tpy6bl BepTHKanbHOro Harpesatens (17) u

Ha BoAAHYI0 py6aluKy (KoHTYp) (16). Pyukun wrnbepos (13) (15) MMeloT NnaBHyto perynnpoBKy nx
NONOXeEHUA.
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BopsHan py6atuka (KOHTYp) (16) ocHallleHa HeCbeMHbIMM NaTpy6Kamu, ClyKalummn Ans
NOAKIIIOYEHUA K CYICTEME LIeHTPasIbHOrO OTOMNIEHNA ropAYyeil BOAbl, TEPMOAATYNKOB 1 CUCTEMbI
0TBO/A M36LITOUHOTO Tenna — 3MeeBlKa (24). [InA NOAKNIOUEHUA CUCTEMbI LIEHTPaNbHOTO OTOM/IEHNA
npeaycmMoTpeHbl Natpy6ku (20) v (19) ¢ BHyTpeHHer pe3bboin 1 Atoiim (G1”) (npasas 1 nesas
CTOPOHa KaMUHHOII BCTaBKM — PEKOMEH/yeTCA NepeKpecTHoe NoAK/IoYeHne AnA Nofaun/oTeopa).
YcTaHOBNEHHbIE B HIKHEN YacTu BOAAHOM py6allki (KoHTypa) (16) naTpy6kn (19) ¢ BHYTpeHHei
pe3sbboit 1 groim (G1”) npegHa3HaueHbl Ansa NOAKMOYEHA OTBOAA BOAbI 13 CUCTEMbI LIEHTPANbHOMO
oTonneHua. [1na noaKioyeHnsa noaayy NoforpeTon BoAbl B CUCTEMY LIEHTPasIbHOro OToNIeHUs
cnyxat naTpy6km (20), pacnonoxeHHble B BepXHel YacTu pyballki (MpaBas 1 ieBas CTOPOHa
KaMVHHOW BCTaBKV — PEKOMEH/IyeTCA NepeKpecTHoe NoAK/oUeH e AnA NoABOAa/0TBOAa).

Matpy6ku ¢ BHelwHel pe3bboit (G1/2") (23) ABnatoTca naTpybKamm 3meeBuKa (24). Matpy6ok faTunka
TepMoKnanaHa (22) ¢ BHyTpeHHel pe3bboii (G1/2") npeaHasHaueH Ana NOAKMOYEHNA Kanunnapa
TepmopaTuMKa NPeAoXPaHNTENbHOTO KNnanaHa, KoTopblil ynpaBiaeT OTKPbITWEM NOTOKa BOfb,
npoxogsaLlei Yepes 3meeBuK (24). 3meeBrK (24) ABNAETCA 3NEMEHTOM, 3aLUMLLAIOLLM BOAAHYIO
py6aluKy oT neperpesa. Ecnv cuctema LeHTPanbHOro OTOMEHNA MPUHNMAET TeMia MeHbLUe, Yem
NPOU3BOANT KAMUHHAA BCTaBKa, TemnepaTypa BoAbl B BOAAHON py6allKe MOXeT YBeNNUNTLCA A0
0MacHOro ypoBHs. B Takom cnyyae npw npesbileHnn Temnepatypbl 95 °C +/- 2 °C TepmocTaTUyecknin
KnanaH OTKPbIBAET NOTOK BOAbl Yepe3 3MeeBIIK, KOTOPbIN OXNaX/AaeT BoAy B BOAAHON pybaluke
(KOHTYype). InemeHT (21) ABNAETCA MOHTaXHbIM HE3/10M JaTuyMKa TemnepaTypbl KOHTPONepa KaMuHa,
KOTOpPbIN perynmpyet paboTy cUCTeMbl (HACOCOB LIEHTPANIbHOTO OTOMEHUA) 1 OMLMOHANbHO
BO3/YLUHO 3aCNOHKU. Takas 3aC/IOHKa MOHTUPYETCA B KaHalne Nojaun Hapy»KHOro Bo3ayxa n
ynpaenAeT KOIMYeCTBOM BO3/lyXa, MOCTYNaloLero B KaMUH, a Takxe OTBeYaeT 3a ONTUMU3aLuIo
npolecca cropaHus.
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Podstawowe dane techniczne: / Primary technical data: / Grundlegende technische Daten: /

Principales caractéristiques techniq /0c Kue XapaKTepncTnkmn
ANTEK 8 ERYK 10 MAJA 12 | WIKTOR 12 | FELIX 14 | ALICJA15 | ZUZIA 15 ZUZIA 19
1. 10 10 12 12 13 15 15 17
2. 7 9 10 10 " 12 1" 13
3 677x600 701x652 677x600 703x738 792x750 991x662 869x652 869x652
x380 x421 x416 x421 x421 x438 x496 x496
4. 180 180 180 200 200 180 200 200
5. ~72 ~72 ~75 ~71 ~71 ~79 ~75 ~75
6. 0,69% 0,69% 0,29% 0,69% 0,31% 0,17% 0,29% 0,25%
7. 116 116 98,9 116 116 93 51 79,8
8. 240 240 330 240 322 239 278 234
9, 96 12 115 122 130 136 156 161
10. 17 17 18 17 17 33 38 40,5
1. 80-100 80-100 70-130 100-120 120-140 110-130 110-190 140-200
12. 8,86 8,86 10,56 8,86 14,2 12,6 15,3 13,95
13. 330 450 330 450 450 350 500 500
14. 15.
17. | 18.
PL Tabela1 EN Table 1 DE Tabelle 1 FR Table 1 RU Tabnuua 1

* mg/Nm*  mr/Nm*
** w zaleznosci od izolacji budynku/depending on the building insulation/Abhéngig von der ddmmung des
gebaudes/dépend du type d'isolation de la construction/s 3aBCMMOCTY OT TENNIOU30NALMN 3AaHUA
*%* komora spalania wytozona wermikulitem/combustion chamber lined with vermiculite/ Auslegung der brenn-
kammer - vermiculite/Intérieur de la chambre de combustion en vermiculite/kamepa cropaHus, o6noxeHHas

BEPMUKYNINTOM
PL 1. Moc nominalna (kW) 10. Pojemnos¢ wody (1)

2. Srednia moc z wody (kW) 11. Powierzchnia grzewcza (m?)**

3. Wymiary W x S x G (mm) 12. Strumien masy spalin (g/s)

4. Srednica czopucha (mm) 13. Diugosé polan (mm)

5. Sprawnos¢ cieplna (%) ~ 14. Materiat

6. Emisja CO (przy 13% O,) < 15. Stal kottowa, zeliwo szare klasy 200

7. Emisja pytkéw C (PYL)* 16. Stal kottowa

8. Temperatura spalin (C°) 17. Rodzaj paliwa

9. Waga (kg) 18. Sezonowane drewno lisciaste, (wilgotnos¢
max 20%), brykiet wegla brunatnego

EN 1. Rated power (kW) 10. Water volume (I)

2. Heat output to water (kW) 11. Heating surface (m?)**

3. Dimensions H x W x D (mm) 12. Flue gas stream weight (g/s)

4. \ent connector diameter (mm) 13. Log lengths (mm)

5. Thermal efficiency (%) ~ 14. Material

6. CO emission (at 13% 02) < 15. Boiler steel, grey cast iron class 200

7. Emission of C fines (DUST)* 16. Boiler steel

8. Flue gases tempera- ture (C°) 17. Type of fuel

9. Weight (kg) 18. Seasoned deciduous wood,

(humidity max 20%), lignite briquette

(2]
o



ZUZIA OLIWIA | OLIWIA
NP 24 17 29 AMELIA24 | AMELIA30 | NATALA 14 | MILA 24 NADIA 10
24 17 22 24 14 24 10
21 13 13 19 13 16 6
1138x652 | 868x738 | 868x738 960x750 960x750 1118x764 1034x1132 1090x684
x496 x496 x496 x496 x496 x499 x448 x461
200 200 200 220 220 180 200 200
~81 ~75 ~75 ~78 ~75 ~76 ~77 ~82
0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,56% 0,27% 0,01%
95 44,2 60,9 98,4 105 84,7 53,2 32
227 325 328 301 315 274 334 225
217 171 181 187 200 156 220 192
95 35 46,5 57 40 72 32
190-240 110-200 160-240 170-260 220-320 120-140 160-260 -
17,44 18,89 229 33,35 47,43 10,42 22,65 -
500 500 500 500 500 500 700 350
16 16
DE 1. Nominalleistung (kW) 10. Wasserinhalt (I)
2. Duchschnittliche Leistung wasserseiting (kW) 11. Heizfache (m?)**
3. MaRe Hx B x T (mm) 12. Abgasmassenstrom (g/s)
4. Rauchrohr-Durchmesser (mm) 13. Holzscheites-Lange (mm)
5. Wirkungsgrad (%) ~ 14. Material
6. CO-Emission (bei 13% 02) < 15. Kesselstahl, Graugusseisen Klasse 200
7. Feinstaub-Emission C (Feinstaub)* 16. Kesselstahl
8. Abgastemperatur (C°) 17. Brennstoff
9. Gewicht (kg) 18. Laubholz, Braunkohle-Briketts
FR 1. Puissance nominale (kW) 10. Volume d’eau (I)
2. Puissance nominale eau (kW) 11. Surface de chauffage (m?)**
3. Dimensions H x W x D (mm) 12. Depression Poids (g/s)
4. Diametre conduit de cheminée (mm) 13. Dimensions biiches (mm)
5. Rendement (%) ~ 14. Matériaux
6. Emission de CO (at 13% 02) < 15. Fonte grise classe 200 et acier chaudiére
7. Emission des poussiéres* 16. Acier chaudiére
8. Température des Fumées (C°) 17. Type de combustible
9. Poids (kg) 18. Bois de type feuillu, et non résineux
(humidité max 20%), briquétes de lignite
RU 1. HomuHanbHas MoLHOCTb, KBT 10. O6bem Boapl (1)
2. CpepHss MOLIHOCTb U3 BoAbl (KBT) 11. Mnowaab oTann©eaemoro noMeLeHmns, (M?)**
3. Paamepsbl,BXLUX( Mm) 12. MoTOK Macchl BbIXIOMHbIX ra3os., r/c
4. Anametp agpimoxoaa, (Mm) 13. AnuHa nonexa, Mm
5.KNA, % (%) ~ 14. Matepuan Tonku
6. Beibpoc CO (npu 13% 02) < 15. KoTenbHasi cTanb, YyryH cepeilii knacc 200
7. Beibpoc neinutok C (Mblfb)* 16. KotenbHasi ctanb
8. Temnepatypa BbIXMOMHbIX rasos (C°) 17. Bua Tonnuea
9. Bec (kr) 18. NUCTBEHHasi ipeBecuHa (BMaXHOCTb MaKC.

20%) 6pwkeTbl Gyporo yrns
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1.komora spalania

CONOGOA LN

10.
1.
12.
13.
14.

CONOO A LN

N~ O

13.
14.

drzwi

szyba

rygiel z klamka

futryna

komora dolotu powietrza
regulacja powietrza pierwotnego
dolot powietrza z zewnatrz
plotek

czopuch (wylot spalin)
przestona czopucha (szyber)
mechanizm szybra

uchwyt szybra

mechanizm szybra dolnego

combustion chamber

door

glass

latch with a handle

frame

air supply chamber

primary air supply adjustment
outdoor air supply

. boarding

. flue (fume outlet)

. flue cover (damper)
. damper mechanism

damper handle
lower damper mechanism

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

13
15

uchwyt szybra dolnego
ptaszcz (zespot wodny)
ptomieniowki nagrzewnicy
nagrzewnica wody

PL Rys.3

EN Drawing 3
DE Abb. 3

FR Dessin 3
RU Puc.3

kréciec powrotu z uktadu c.o. (G17)
kréciec wyjécia wody do uktadu c.o. (G17)

gniazdo czujnika temp. MSK

kréciec czujnika zaworu termicznego (G1/2”)

kréciec wezownicy (G1/2"A)
wezownica

deflektor gorny - stalowy
deflektor dolny - wermikulitowy

wytozenie komory spalania (Acumotte)

lower damper handle
water jacket (system)
heater fire-tubes
water heater

central heating system return stub pipe (G1”)
water outlet to the central heating system (G1”)

MSK temperature sensor socket

thermal valve sensor stub pipe (G 1/2")

heating coil stub pipe (G1/2” A)
heating coil

upper deflector — steel

lower deflector — vermiculite

combustion chamber lining (Acumotte)
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12.
13.

IS

CINOO L LN

10.
1.

Brenkammer

Tar

Glass

Tarriegel mit Griff

Tirrehmen

Externerluftkammer

Regelung der Primiarluft
Externerluftzufuhr

Dekorzaun
Kaminfuchs(Rauchrohrausgang)

. Schieber

Schiebermechanismus
Schiebergriff

. Schiebermechanismus unten

chambre de combustion
porte

verre

verrou avec une poignée
armature

chambre d’air
ajustement primaire d’air

. air extérieure
. embarquement

15. Schiebermechanismusgriff unten

16. Wassermantel

17. Heizrohre des Wasserhietzers

18. Wasserhitzers

19. Ricklauf aus der ZH Anlage(G1”)

20. Wasserablauf an die ZH Anlage (G1")

21. Temperaturfiihlerhiilse

22. Stltzen fir die Thermischeablaufsiecherung (G1/2”)
23. Stltzen des Siechercheitswarmetauscher (G1/2°A)
24. Siechercheitswarmetauscher

25. Stahlenden Deflektor oben

26. Vermiculit Deflektor unten

27. Acumotte

15. poignée inférieure d’amortisseur

16. Chemise d'eau (systeme)

17. tubes d'incendie de réchauffeur

18. chauffe-eau

19. pipe de moignon de retour de systéme de chauffage
central (G1")

20. arroser la sortie au systéme de chauffage central (G1”)
21. Douille de sonde de température de MSK

22. pipe thermique de moignon de sonde de valve (G 1/2”)

conduite de cheminée (sortie des fumées) 23. pipe de moignon de serpentin de chauffage (G1/2” A)

couverture de conduite de cheminée

(amortisseur)

12.
13.
14.

CENOOHON

RN

14.

un mécanisme plus humide
une poignée plus humide
mécanisme inférieur d’amortisseur

Kamepa cropaHus
Asepua

cTekno

3acoB C py4Koi

[nBepHas kopobka

Kamepa noaayu Bozyxa
perynupoBka Nepeu4YHOro Bo3ayxa
noaaya HapyxHoro Boaayxa
orpaxaeHne

[fibIMoxoz] (OTBOA /1bIMOBbIX ra3oB)

. 3acnoHka Abimoxoaa (wubep)
. MexaHnam wubepa

pyuka wudepa
MEXaH13M HIKHero wnbepa

24. serpentin de chauffage

25. déflecteur supérieur - acier

26. déflecteur inférieur - vermiculite

27. doublure de chambre de combustion (Acumotte)

15. pyudKa HukHero wubepa

16. BogsiHas pybaluka (KOHTyp)

17. ApIMorapHble Tpy6bl Harpesatens

18. HarpeBaTenb BOAbl

19. natpy6ok oTBoAa na cuctemsl LIO (G17)
20. natpy6ok noaauvm Boael B cuctemy LIO (G17)
21. rHe3fo aaTyvka Temnepatypbl MSK/MSP
22. natpy6ok aatuvka Tepmoknanana (G1/2")
23. natpy6ok ameeBuka (G1/2"A)

24. ameeBUK

25. BepxHUii AebnekTop — cTanbHon

26. BepxHUii AeneKkTop — BEpMUKYNUTOBbLIN
27. obnuuoBka kamepbl cropanusi (Acumotte)
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ROZPALANIE KOMINKA
FIREPLACE LIGHTING
ANHEIZEN DES HEIZEINSATZES
ECLAIRAGE DE CHEMINEE
PO KAMUHA

Rys. 4. Obieg powietrza we wktadzie AQUARIO
EN Drawing 4. Air flow in the AQUARIO insert

DE Abb. 4. Luft und Abgaszirkulation

FR Dessin 4. Ecoulement d'air et de vapeur

RU Puc. 4. LInpkynauma Bo3ayxa 1 AbIMOBbIX ra30B

SoOEINOARGON S

SOOI NOORWN =

. otwarty szyber gérny

pionowe ptomieniowki

otwarty szyber dolny

deflektor gérny

deflektor dolny

powietrze czystej szyby

komora spalania

powietrze pierwotne (petne otwarcie)
ptaszcz wodny

zamkniety szyber dolny

powietrze pierwotne (doptyw wg potrzeby)

geodfneter oberer Schieber
vertikale Heizrohre

geodfneter unterer Schieber
oberer Deflektor

unterer Deflektor

Luftmantel an der Frontscheibe
Brennkammer

Primérluft ( maximale Offnung)
Wassermantel

geschlossener unterer Schieber

. Priméarluft (Offnung je nach Bedarf)

m
z

-
EY

SOOI NOORAWN

SOOI NOOAWN S

1.

PALENIE ZASADNICZE
PRIMARY BURNING
GRUNDSATZLICHES BRENNEN
BURNING PRIMAIRE
OCHOBHOE FOPEHVE

open upper damper
vertical fire tubes

open lower damper
upper deflector

lower deflector

clean glass air
combustion chamber
primary air (full opening)
water jacket

closed lower damper
primary air (supply according to demand)

amortisseur supérieur ouvert
tubes de feu verticaux
amortisseur inférieur ouvert
déflecteur supérieur
déflecteur inférieur

air en verre propre

chambre de combustion

air primaire (pleine ouverture)
veste d'eau

amortisseur inférieur fermé
air primaire de (approvisionnement selon la
demande)
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SO0 NOOAWN S

OTKPbITBIN BEPXHUI LUMBEP
BepTUKaribHbIE AbIMOTapHbIE KaHarbl
OTKPbITBIA HKHWI WnGep

BEPXHWUI fednekTop

HWKHWIA AednekTop

NOTOK BO3/lyXa Ha OTYNCTKY CTekna
Kamepa cropaHus

nepBUyHbIi BO3ayX (NOMHOE OTKPbITUE)
BoAsiHas py6atuka

3aKPbITHIA HKHUIA LUNGEP

nepBUYHbIA BO3AYX (perynupyemasi noaava)

E D
A | B c D E F

AQUARIO/A/14/W 605 | 448 | 1273 | 790 | 524 | ©200

AQUARIO/A/18/W 605 | 448 | 1427 | 790 | 524 | 0200
AQUARIO/M/8/W 464 | 334 | 1001 | 637 | 442 | o180
AQUARIO/M/12/W 464 | 334 | 1201 | 637 | 442 | o180
AQUARIO/Z/OMW 519 | 358 | 1181 | 692 | 524 | o200
AQUARIOIZI4IW 519 | 356 | 1335 | 692 | 524 | 0200
AQUARIO/O/2/W 605 | 358 | 1181 | 778 | 524 | 0200
AQUARIO/O/16/W 605 | 358 | 1335 | 778 | 524 | 0200
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AQUARIO | AQUARIO : AQUARIO
IN14IW IN8IW IMIBIW
14 18
9,8 (1235
8-16 10-18
58 88
200 200
84,3 86,5
0,08% 0,07%
2 2
220 207
290 331
80-160 100-180 50-100
500 500
30mg/m?® : 26 mg/m?3 i 38 mg/m?®
1. Moc nominalna (kW) 9
2. Srednia moc z wody (kW) 10.
3. Zakres mocy grzewczej (kW) 1.
4. Pojemno$¢ wody (1) 12.
5. Srednica czopucha 13.
6. Sprawnos¢ cieplna 14.
7. Emisja CO (przy 13% O,) < 15.
8. Cisnienie robocze (bar) 16.
17.

Rated power (kW)

Heat output to water (kW)
Range of power rating (kW)
Capacity of water (1)
Diameter (mm)

Efficiency (%)

Emission (with 13% O,) <
Working pressure (bar)

©

10.
1"
12.
13.
14.
15.
16.
17.

AQUARIO : AQUARIO : AQUARIO : AQUARIO : AQUARIO
MI12/W 1ZI10/W 1Z114/W 10112/W /016/W
12,3 10 12 12 16,1
8,1 71 10,6 8,4 10,8
8-14 5-11 7-14 8-16 11-18
47 52 83 58 88
180 200 200 200 200
86,7 82,5 86 83,1 84,4
0,09% 0,1% 0,08% 0,08% 0,1%

2 2 2 2 2
198 221 250 186 204
236 250 283 280 312
80-140 50-110 70-140 80-160 110-180
450 550 550 550 550
31mg/m? i 36 mg/m? : 35mg/m?® i 34 mg/m? i 37 mg/m?
15.
17.

. Temperatura spalin (C°)

Waga (kg)

Powierzchnia grzewcza (m?) - w zaleznosci od izolacji budynku
Dtugos¢ polan (mm)

Emisja pytkow

Materiat wykonania

Stal kottowa 5 mm, wylozenie komory spalania - Acumotte
Rodzaj paliwa

Sezonowane drewno lisciaste (wilgotno$é¢ max 20%),

brykiet wegla brunatnego

. Temperature (C°)

Weight (Kilo)

. Heating surface (m?) - depends from the insulation of the building

Length of wood (mm)

Emission of C fines (DUST)

Material

5 mm boiler steel, Combustion chamber lined with Acumotte
Type of fuel

Seasoned deciduous wood,

(humidity max 20%), lignite briquette
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1. Nominalleistung (kW) 9
2. Duchschnittliche Leistung wasserseitig (kW) 10.
3. Leistungsbereich (kW) 11
4. Wasserinhalt (I) 12.
5. Rauchrohrdurchmesser (mm) 13.
6. Wirkungsgrad (%) 14.
7. Emmission (bei 13% O ) < angegeben in % 15.
8. Betriebsdruck (bar)

16.

17.

1. MowHocTk (KBT)

2. CpeHas MOWHOCTL BoAb! (KBT)

3. inanasoH MoLHOCTM Harpesa (kBT)

4. EmkocTb Boab! (1)

5. lnameTp Abimoxofa (Mm) 13.

6. Tennosas MOLIHOCTb (%) 14.

7. Omucens (npu 13% 0O2) < gaHo B npoueHTax 15.

8. PaGouee pasnexve (bar) 16.
17.

. Abgastemperatur (C°)

Gewicht (Kilo)

. Heizflache (m?) - je nach der Hausdammung

Holzscheitslange (mm)

Feinstaub-Emission C (Feinstaub)

Material

Kesselstahl 5mm dick, Auslegung der Brennkammer -
Acumotte

Brennstoff

Saison-Laubholz (Feuchtigkeit max. 20%), Braunkoh-
lebriketts

9. Temnepatypa (C°)
10. Bec (Kr)
11. O6orpeBaemas nnowias (M?) - 3aBUCUT OT U3oNaum oma
12. Anuna nonexbes (Mm)
Bei6poc nbinuHok C (Mblfb)

matepuan
KOTEMNHas cTanb 5MM, kamepa cropaHus - Acumotte
Tun Tonnuea

Ce3soHHas TBepaas ApesecuHa (BnaxHocTb 20%),

KOpWYHEBbIN BpukeT yrns

1. Puissance nominale (kW)

2. Puissance nominale eau (kW)

3. Gamme de puissance de chauffage (kW)

4. Contenance d’ean (1)

5. Tubage (mm)

6. Rendement (%)

7. Emission de (13% O,) < présentée en
pourcentage

8. La pression du circuit (bar)

10. Poids

9. Température des fumées (C°)

(Kg)

11.Surface de chauffe (m?) - En fonction de l'isolation thermique
du batiment

12. Taille des blches (mm)

13. Emission des poussiéres

14. Materiaux du corps de chauffe

15. Acier (téle chaudiére 5 mm), revétement en Acumotte de la
chambre de combustion

16. Type de combustible
17. Baches des arbres feuillus (humidité max. 20%), aggloméré
de lignite
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1. Uvodne informacije
Kaminski vlozek se ne sme uporabljati kot edina ogrevalna naprava v stavbi.

POZOR: Za preprecevanje nevarnosti pozara mora biti kaminski vlozek z vodnim plas¢em name-
$¢en v skladu z ustreznimi predpisi gradbene stroke in s tehni¢nimi priporo¢ili, navedenimi v teh
navodilih za namestitev in uporabo. Na¢rt kaminske napeljave mora izdelati za to usposobljen
strokovnjak. Pred zagonom je treba opraviti uradni preizkus delovanja naprave, o katerem mora
biti sestavljen zapisnik, ki mu je treba priloZiti mnenje pooblas¢enih strokovnjakov dimnikarske in
pozarne stroke.

Priporo¢amo, da za doseganje najvecjih koristi in zadovoljstva v zvezi z uporabo kaminskega vlozka
z vodnim plas¢em natancno preberete celotna navodila. Za posledice nespostovanja priporocil,
navedenih v teh navodilih, je odgovoren uporabnik kaminskega vlozka.

Kaminski vlozek z vodnim plas¢em mora biti namescen v skladu s temi navodili za uporabo. Posebno

pozornost je treba posvetiti:

- namestitvi elementov kaminskega vlozka z vodnim plas¢em v skladu z njihovim namenom,

- prikljucitvi kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na sistem za odvajanje dimnih plinov in na dimnik,

- zagotovitvi ustreznega prezracevanja prostora, v katerem je namescen kaminski vioZzek z vodnim
plas¢em,

- prikljucitvi kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na napeljavo centralnega ogrevanja in/ali tople
sanitarne vode.

Podrobne informacije o namescanju kaminskih vlozkov z vodnim plas¢em so navedene v nadaljnjih
poglavjih teh navodil.

Zahteve glede pogojev in pravil namescanja peci kot so kaminski viozki z vodnim plas¢em so opre-
deljene v normah, ki veljajo na ozemlju posameznih drzay, ter v nacionalnih in lokalnih predpisih.
Njihova dolodila je nujno treba spostovati.

Na ozemlju Poljske na tem podrocju veljajo naslednji pravni akti:

- Uredba Ministra za infrastrukturo z dne 12.4.2002 o tehni¢nih pogojih, ki jih morajo izpolnjevati
zgradbe in njihova lokacija, Uradni list $t. 75 z dne 15.6.2002, 4. poglavje,

- Norma PN-91/B-02413 Toplotna tehnika in proizvodnja toplotne energije. Zascita vodnih ogrevalnih
napeljav v odprtem sistemu. Zahteve.

- Norma PN-EN 13229:2002 Kaminski viozki vklju¢no z odprtimi kamini za stalno gorivo. Zahteve in
preizkusi.

- Norma PN-EN 13229:2002/A1:2005 Kaminski vlozki vklju¢no z odprtimi kamini za stalno gorivo.
Zahteve in preizkusi.

- Norma PN-EN 13229:2002/A2:2005 (U) Kaminski viozki vklju¢no s kamini za stalno gorivo.

Priporo¢amo, da brezpogojno spostujete zahteve, opredeljene v zgoraj navedenih predpisih.

2.Namen naprave

Kaminski vlozki z vodnim plas¢em so namenjeni za seziganje lesa listavcev. Sluzijo za ogrevanje
stanovanj in prostorov, v katerih so namesceni. Lahko se uporabljajo kot dodatni viri toplote. Lahko
sodelujejo z grelniki vode s hranilnikom ali pa se uporabljajo kot viri toplote za centralno ogrevanje.
Zunanje ohije mora biti na¢rtovano tako, da kaminski viozek z vodnim plas¢em ni trajno povezan z
ohisjem in da se lahko montira in demontira, ne da bi bilo za to trebna uniciti ali poskodovati ohisje.
Poleg tega mora ohisje zagotavljati dovod zraka, potrebnega za izgorevanje in za prezracevanje,
skozi ustrezne resetke, in omogocati enostaven dostop do nastavitev regulatorja dimnih plinov ali
regulatorja dimniskega vleka.
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3. Opis naprave

Slika 1. Splosna shema kaminskega vlozka Zuzia z navpi¢nim grelcem in vodnim plas¢em.
Slika 2. Splosna shema kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

Osnovni del kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je jeklen vodni plasc (16), v katerem je namescena
izgorevalna komora (1). Sprednjo steno izgorevalne komore predstavljajo vratca iz litega Zeleza (2),
opremljena z enotno ognjevarno stekleno keramiko (3) in zapahom (4). Vratca so vgrajena v okvir iz
litega Zeleza (5), ki je privit na ohisje vodnega plasca. Od spodaj je izgorevalna komora (1) omejena z
podstavkom iz litega Zeleza (6), ki je privita na vodni plas¢; v njej je namescena komora lovilnika pe-
pela. Nad podstavkom je namescena resetka kurisca iz litega Zeleza (10), na kateri poteka izgorevanje
goriva. Resetka kuris¢a mora biti namescena z rebri navzgor.

Plotec iz litega Zeleza (11) preprecuje izpadanje Zare¢ega goriva iz izgorevalne komore ob odprtih
vratcih (2). Ostanki izgorevanja: pepel in ostanki nezgorelega lesa se nabirajo v izvle¢nem lovilniku
pepela (7) pod resetko. V sprednjem delu lovilnika pepela je namesceno okence (8) z regulatorjem s
premicnim rocajem (9) za nastavljanje koli¢ine primarnega zraka, potrebnega za izgorevanje goriva.
Sekundarni zrak, ki preprecuje onesnazevanje ognjevarnega stekla (3) in je potreben za izgorevanje
hlapoy, ki nastajajo ob izgorevanju goriva, se dovaja skozi rezo ob zgornjem robu stekla. Nad izgore-
valno komoro so namescene cevke (17), ki sluzijo kot konvekcijski kanali za odvod dimnih plinov in
hkrati povecajo izmenjavo toplote. Med delovanjem kamina, ko gorivo gori, dimni plini tecejo ob ste-
nah izgorevalne komore in nato med cevkami tecejo v dimni nastavek (12) in naprej skozi dimovod

v kamin. V dimnem nastavku je namesc¢ena zagonska vrtljivo nastavljiva loputa (13). Za nastavljanje
kota odprtja lopute s pomocjo posebnega mehanizma (14) sluzi rocica (15).

Za dovod obtocne vode iz napeljave v kaminski vlozek z vodnim plas¢em sluzijo spodnji nastavki
(18). Segreta voda iz kaminskega vlozka se v napeljavo centralnega ogrevanja odvaja skozi zgornje
nastavke (19). Ostali nastavki (20) sluZijo za prikljucitev tipala temperature (MSK), tuljave (21) in tipala
termi¢nega ventila (22).

3.1. Izbira toplotne modi napeljave centralnega ogrevanja in/ali tople sanitarne vode
Osnovno merilo izbire toplotne moci napeljave je najvecja trenutna moc toplotnega plas¢a
kaminskega vlozka. Da bi lahko napeljava centralnega ogrevanja in/ali tople sanitarne vode prevzela
nazivno (povpre¢no) moc vodnega plasca, ki jo doloci proizvajalec, mora biti njena prevzemna mo¢
enaka ali podobna najvedji trenutni moci vodnega plasca.

Ustrezni tehni¢ni podatki so predstavljeni v razpredelnici 1.

4. Namestitev in prikljuditev k vlozka z vodnim plas¢em

Vgradnjo naprave mora opraviti za to strokovno usposobljena in pooblas¢ena oseba. Pred prikljucitvi-
jo kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na grelno napeljavo in na sistem za odvajanje dimnih plinov
preberite ta navodila in preverite, ali je sestav popoln.

Pred namestitvijo kaminskega vlozka z vodnim plas¢em izvedite temelj, visok vsaj 30 cm nad tlemi v
prostoru, kjer se bo kaminski vliozek z vodnim plas¢em uporabljal. Napravo postavite na temelj in jo
natané¢no izravnajte, nato pa jo priklju¢ite na napeljavo centralnega ogrevanja in na dimni kanal ter
namestite dodatne elemente kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

L dni

4.1. Pravila varne itve k viozka z plas¢em

Pravila varnosti in zdravja pri delu ter pravilne in varne namestitve kaminskega vlozka z vodnim

plas¢em, prezracevanja in prikljucitve na sistem odvajanja dimnih plinov so opredeljene v 6. poglavju

Uredbe Ministra za infrastrukturo z dne 12. aprila 2002, Uradni list $t. 75 z dne 15. junija 2002, in sicer

v 1. tocki 265. ¢lena, 1. tocki 266. ¢lena in 1. tocki 267. ¢lena.

Ta pravila dolocajo:

« da mora biti kaminski vlozek z vodnim plasen namescen na negorljivi podlagi, debeli vsaj 15 cm.
Vnetljiva tla okoli kaminskega vlozka morajo biti zas¢itena s pasom negorljivega blaga sirokim vsaj
30 cm, ki sega ¢ez robove vratc vsaj 30 cm na vsaki strani;
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« da kaminski vlozek z vodnim plas¢em, priklju¢ne cevi in ¢istilne odprtine morajo biti namesceni
v razdalji vsaj 60 cm od neoblozenih vnetljivih konstrukcijskih delov stavbe, vsaj 25 cm od delov,
prekritih zometom, in vsaj 30 cm od delov, prekritih z drugo enakovredno oblogo;

- da je treba zagotoviti dovod sveZega zraka, potrebnega za zgorevanje goriva v kaminu in za prezra-
Cevanje, v prostor, v katerem je namescen kaminski viozek z vodnim plas¢em;

- da morajo biti dimovodi in prezra¢evalni vodi v prostoru, v katerem bo names¢en kaminski viozek z
vodnim plas¢em, izdelani iz certificiranih negorljivih materialov.

4.2, Pravila titve si: za odvajanje dimnih plinov

Osnovni pogoj varne in var¢ne uporabe kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je tehni¢no brezhiben
dimnik z ustreznim pre¢nim prerezom. Oceno tehni¢nega stanja dimnika mora opraviti dimnikar.
Dimnik ne sme biti priklju¢en na druge naprave.

Prerez dimnika se doloci po naslednji formuli:

Q
F=0,003 Xy [m?], kjer

F - je prerez dimnika [m?],
Q - je nazivna toplotna mo¢ kaminskega vlozka [kW],
h - je visina dimnika [m].

Dimni nastavek kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je treba na dimnik prikljuciti s pomocjo jeklene
cevi, izdelane iz certificiranega materiala, ki jo je treba natakniti na nastavek in namestiti v dimniku.

Dimnik mora biti izdelan iz negorljivih materialov, ki omogocajo vzdrzevanje stalne temperature.
Sicer je treba notranjost kamina obloZiti z izolacijskim materialom ali namestiti dvoslojni dimnik

(v delu, ki sega nad streho). Tesnost dimnika in dimovodov je nujno treba preveriti, saj morajo biti
popolnoma tesni.

Prec¢ni prerez dimnika je lahko okrogle ali pravokotne oblike in ne sme biti manjsi kot 25 x 25 cm.
Prerez dimnika mora biti enak po vsej njegovi visini, brez ovir kot so zozena mesta ali zamiki, ki spre-
menijo smer pretoka dimnih plinov. Na en dimovod je lahko priklju¢ena le ena grelna naprava.

4.3. Pravila namestitve napeljave centralnega ogrevanja

POZOR: kaminski vlozki z vodnim plas¢em, namesceni na ozemlju Republike Poljske, so namenjeni
za delovanje kot vir toplote v vodnih gravitacijskih in ¢rpalnih grelnih napeljavah v odprtem siste-
mu, zadcitenih v skladu z normo PN-91/B-02413, v katerih dovoljena temperatura vode ob viru to-

obtocna voda pa sluzi izklju¢no za ogrevanje in se ne sme crpati iz napeljave.

Prikljucitev kaminskega vlozka z vodnim plas¢em na napeljavo centralnega ogrevanja je treba izvesti
s pomocjo cevnih spojk ali prirobnic.

Dopolnjevanje sistema, ki ga sestavljata kamin in napeljava centralnega ogrevanja, z vodo se mora
izvajati zunaj kaminskega vlozka (vsaj 1,0 m stran od njega) na povratnem vodu.

N dni

v in zagon kaminsk viozka z
montazno osebje.

plas¢em mora izvesti za to usposobljeno

5. Gorivo

5.1. Priporoceno gorivo

- Proizvajalec priporoca uporabo polen ali cepanic listavcev naslednjih vrst: bukev, gaber, hrast, jelsa,
breza, jesen itn. naslednjih dimenzij: dolzina okoli 30 cm, obod od okoli 30 do 50 cm, ter briketov
rjavega premoga.

-Vlaznost drv, uporabljenih za kurjenje v kaminu, ne sme presegati 20%; temu pogoju ustreza les, ki
je bil staran 2 leti in se je shranjeval pod streho.
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5.2. Odsvetovano gorivo
Za kurjenje v kaminu ne uporabljajte polen ali cepanic, ¢igar vlaznost presega 20%, saj sicer ne boste
dosegli zelenih tehni¢nih parametrov (znizana toplotna mo¢).

Odsvetujemo kurjenje z drobnimi poleni ali cepanicami, saj to lahko povzroci nagel porast tempera-
ture vode ali vrenje vode, znaten porast temperature dimnih plinov in pozar dimnika.

Odsvetujemo kurjenje s poleni iglavcev in z lesom z visoko vsebnostjo smol, ki povzro¢a intenzivno

usedanje saj v napravi in potrebo po pogostem ¢is¢enju naprave in dimnika.

5.3. Prepovedano gorivo
Prepovedano je sezigati v napravi kakrsne koli odpadke, zlasti kemijske, zaradi izlo¢evanja strupenih
snovi med njihovim zgorevanjem.

6. Nacin delovanja

6.1. Priziganje in nalaganje goriva

a) s pomocjo rocice (15) odprite zagonsko loputo (13),

b) zzapahom (4) odprite vratca (2),

c) zrocajem (9) maksimalno odprite regulator zraka,

d) na resetko (10) poloZite papir ali poseben netilec, nanj polozite drobno suho vejevje, nato pa
naloZite vecje kose lesa s premerom okoli 3 -5 cm,

e) zanetite papir in zaprite vratca (2),

f) ko se ogenj zaneti, zaprite loputo (13),

g) ko nastane Zerjavica debela okoli 2 cm, v kurisce naloZite ustrezno gorivo.

Ob vsakem nalaganju goriva sledite spodnjemu postopku:

- odprite zagonsko loputo (13),

- za nekaj trenutkov priprite, nato pa pocasi odprite vratca (2),

- po potrebi odstranite pepel s kurisca in nalozite gorivo,

- zaprite vratca (2),

- po prizigu goriva zaprite zagonsko loputo (13).

h) zeleno intenzivnost izgorevanja dosezemo z nastavljanjem regulatorja primarnega zraka s pomo-
¢jo rocaja (9),

i) priporo¢amo, da v prvih urah delovanja naprave kaminski vlozek z vodnim plas¢em obremenite
z okoli 30 - 50% nazivne obremenitve, saj velika toplotna napetost lahko povzroci prekomerno
obrabo ali pa celo okvaro naprave.

Prepovedano je polivati ali namakati les v vnetljivih tekocinah, kot so na primer bencin, dizelsko

olje, topila itn. ali pa dodajati te snovi v kurisce za hitrejsi prizig goriva. Hlapi teh tekocin so moc¢na
eksplozivna mesanica!
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6.2. Obi¢ajno del je kaminsk vlozka z vodnim plaséem
Za kurjenje v kaminskih vlozkih z vodnim plas¢em uporabljajte polena ali cepanice listavcev dolge
okoli 30 cm in z obodom od 30 do 50 cm ali pa brikete rjavega premoga.

Za doseganje nazivne toplotne moci kaminskega vlozka z vodnim plas¢em v kuris¢e nalozite od 4 do
5 polen in popolnoma odprite regulator zraka (9).

Za doseganje toplotne mo¢i nizje od nazivne v kuris¢e nalozite od 3 do 4 debelejsih polen in po
potrebi priprite regulator zraka (9).

6.3. Delovanje z minimalno mo¢jo dalj ¢asa

Kaminski vlozek z vodnim plas¢em lahko deluje z minimalno toplotno mogjo, ¢as izgorevanja treh
debelejsih polen ob popolnoma zaprtem regulatorju zraka (9) in kaminskem vleku okoli 6 Pa pa znasa
okoli 3 ure (¢im je premer polen vedji, je toplotna obremenitev nizja).

Po potrebi (Ce je vlek v dimniku prevelik) za uravnavanje dimniskega vleka v spodnjem delu dimovo-
da namestite preusmerjevalnik vleka - bodite pozorni na zadimljenost.

6.4. Priporocila za obicajno del je kaminsk vlozka z vodnim plas¢em

Med uporabo teh grelnih naprav je treba zlasti spostovati spodnja pravila:

1. Pred prizigom ognja v kaminskem vlozku:

- preverite, ali je napeljava pravilno napolnjena z vodo,

- preverite dimnik in dodatno opremo (preusmerjevalnik vleka, revizijsko odprtino za ¢is¢enje
dimnika itn.),

- preverite, ali so raztezna posoda ter dovodne in odvodne cevi tehni¢no brezhibne in pretocne.

. Med rokovanjem z kaminskim vlozkom z vodnim plas¢em uporabite ustrezno orodje in zas¢itne

rokavice.

. Ce pride do prekinitve ogrevanja v mrzlem vremenu, obvezno izpraznite napeljavo, da prepretite
njeno unicenje zaradi zamrznitve.

. Zagotovite primerno dovodno-odvodno prezracevanje v prostoru, kjer je namescen kaminski
vloZek z vodnim plascem.

.Vse vnetljive in jedke snovi odstranite iz blizine kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

.V prostoru, kjer je namescen kaminski vlozek z vodnim plas¢em, ne uporabljajte mehanskega
izpusnega prezracevanja.

. Kot ogrevalni medij uporabite vodo (e je to le mozno, naj bo to ocis¢ena voda). V regijah, kjer
lahko pride do naglega padca temperature, lahko v ogrevalno napeljavo dodamo tekocino proti
zmrzovanju.

. Nekaj koristnih nasvetov, ki olajsajo uporabo naprave in povecajo varnost uporabnikov kaminskih
vlozkov z vodnim plasc¢em:

- steklo kuris¢a med delovanjem kaminskega vlozka z vodnim plasc¢em je vroce (nad 100°C) - bodite

posebej pozorni na otroke,

- nikoli ne uporabljajte vode za gasenje kuris¢a kaminskega vlozka z vodnim plas¢em,

- kurisce skozi ognjevarno keramiko oddaja velike kolic¢ine toplotne energije. Ne puscajte vnetljivih
snovi in predmetov v razdalji, manjsi od 100 cm od stekla,

- med odstranjevanjem pepela iz kuri$¢a ga zberite v kovinsko ali drugo negorljivo posodo; pomnite,
da je lahko pepel, ki je na videz hladen, v resnici vroc in lahko povzroci pozar,

- za doseganje optimalnega delovanja naprave je treba v prostoru, kjer je le-ta namescena, zagotoviti
ustrezno prezracevanje.V vsakem prostoru, kjer je namescena naprava, je treba zagotoviti gravita-
cijski dovod zraka, potrebnega za zgorevanje - ponavadi je to reza pod vhodnimi vrati visoka okoli
2 cm; lahko v vratih izdelamo z Zaluzijo zastrto odprtino, ki zagotavlja pritok zraka,

- v primeru pozara kamina z rocajem (9) zaprite regulator primarnega zraka, z rocico (15) zaprite
loputo (13), zaprite preusmerjevalnik vleka, ce je le-ta namescen, in poklicite gasilce.
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Priporo¢amo, da za zag ljanje varnosti uporabni i vlozka med njeg
delovanjem snamete kljuko.

6.5. Cis¢enje kuris¢a in kamina

Za zagotavljanje ucinkovitega izgorevanja goriva v napravi je treba redno (istiti izgorevalno komoro
(1), resetko (10), dimni nastavek (17) in kamin. Za ¢is¢enje dimovodov uporabite Zi¢no $¢etko.
Kamin je treba ¢istiti mehansko nekajkrat na leto, vsaj enkrat v ogrevalni sezoni. Cis¢enje kamina
mora opraviti specializirano dimnikarsko podjetje.

Med ¢is¢enjem kamina:

preverite stanje naprave, zlasti elementov, ki zagotavljajo njeno tesnost: tesnil in zapiral,
preverite stanje kamina in priklju¢nega voda,

vsi priklju¢ki morajo biti mehansko odporni in tesni.

7. Nadomestni deli
Podjetje kratki.pl zagotavlja dobavo nadomestnih delov skozi vse obdobje uporabe naprave.V zvezi z
njihovo dostavo se obrnite na nas komercialni oddelek ali na najblizjo prodajno tocko.

8. Pogoji garancije

Uporaba kaminskega vlozka z vodnim plas¢em, nacin prikljucitve na ogrevalno napeljavo in na
dimnik ter pogoji uporabe morajo biti skladni s temi navodili. Prepovedane so vsakrine predelave in
spremembe konstrukcije kaminskega vlozka.

Proizvajalec daje garancijo brezhibnega delovanja za obdobje 5 let od trenutka nakupa kaminskega
vlozka. Kupec kaminskega vlozka je dolzan prebrati navodila za uporabo kaminskega vlozka,
pri¢ujoce pogoje garancije in to potrditi z ustreznim vpisom na garancijskem listu v trenutku nakupa.
V primeru vlozZitve reklamacije je uporabnik kaminskega vlozka dolzan predloziti reklamacijski
zapisnik, izpolnjen garancijski list in potrdilo o nakupu. PredloZitev navedene dokumentacije je nujno
potrebna za obravnavo vsakrinih zahtevkov. Reklamacije bodo obravnavane v roku 14 dni od dne
njihove vloZitve v pisni obliki.

Vsakrine predelave, modifikacije in spremembe konstrukcije vlozka povzrocijo takojsno prenehanje
proizvajaléeve garancije.

Garancija obsega:

-dele iz litega Zeleza,

- premi¢ne dele mehanizmov za krmiljenje lopute dimnega nastavka in zascitnega grebena lovilnika
pepela,

- resetko in tesnilne elemente kamina za obdobje 1 leta od dne nakupa vlozka.

Garancija ne obsega:

-vermikulitnih plos¢,

- samotnih plos¢,

- ognjevarne keramike (odporno na temperaturo do 800°C),

- vseh okvar, nastalih zaradi nespostovanja navodil za uporabo, zlasti glede uporabljenega goriva in
netil,

- vseh okvar, nastalih med prevozom od distributerja do kupca,

- vseh okvar, nastalih med names¢anjem, vgradnjo in zagonom kaminskega vlozka,

- okvar, nastalih zaradi toplotnih preobremenitev kaminskega vlozka (povezanih z nacinom uporabe
vlozka, ki ni v skladu z navodili za uporabo).
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Garancija se podalj3a za obdobje od dne prijave reklamacije do dne obvestitve kupca o izvedenem
popravilu. To obdobje se potrdi z vpisom v garancijskem listu. Vse okvare, nastale zaradi nepravilne
uporabe, skladis¢enja, vzdrzevanja ali ravnanja neskladno s pogoji, dolo¢enimi v navodilih za upora-
bo, povzrocijo prenehanje garancije, ¢e so te okvare prispevale k znizanju kakovosti vlozka.

V vseh nasih vlozkih je uporaba pr ga kot goriva prepovedana. Kurjenje premoga v vsakem
primeru povzroci prenehanje garancije za kuri$ée. Stranka je ob prijavi okvara dolzna vsaki¢
podpisati izjavo, da v nasem vlozku ni kuril s premogom ali drugimi prepovedanimi gorivi. Ce
je podan sum, da so bila omenjena goriva vendarle uporablj bo izved liza prisotno-
sti prepovedanih snovi. V primeru, ¢e bo analiza pokazala, da so bile te snovi uporabljene, bo
stranka izgubila vse garancijske pravice in bo dolzna pokriti vse stroske v zvezi z reklamacijo
(vkljuéno s stroski analize).

Ta garancijski list je podlaga za brezplacna garancijska popravila.

Garancijski list brez datuma, Ziga, podpisov ali s popravki, uvedenimi s strani nepooblas¢enih oseb,
ni veljaven.

Dvojniki garancij; lista se nei
Tovarniska Stevilka Naprave . ..........uueiiiiii e
Tip naprave

1 daiaiol

VARNA UPORABA KAMINSKEGA VLOZKA Z VODNIM PLASCEM

Med uporabo kaminskega vlozka z vodnim plas¢em je treba spostovati naslednja pravila:

kaminski vlozek z vodnim plas¢em ne sme delovati brez vode,

- ognja v izgorevalni komori nikoli ne polivajte z vodo,

- ognjevarna keramika v ¢elnem delu vlozka z vodnim plas¢em lahko med izgorevanjem goriva
doseze temperaturo nad 100°C,

- v prostoru, kjer je namescen kaminski viozek z vodnim plas¢em, je treba zagotoviti svoboden nara-
ven pritok zraka, potrebnega za zgorevanje goriva in za prezracevanje prostora,

- vizgorevalno komoro ne nalagajte prevec goriva, zlasti drobnega, saj to lahko povzroci okvaro
elementov ¢elnega dela vlozka in motnje delovanja kaminskega vlozka z vodnim plas¢em.

ZA ZAGOTAVLJANJE VARNOSTI IN PREPRECEVANJE PREKOMERNEGA SEGREVANJA (VRENJA - - -
- mikroprocesorskega krmilnika kamina,

- mikroprocesorskega krmilnika ¢rpalk,

- brezprekinitvenega napajalnika ZZA-400-S,

- brezprekinitvenega napajalnika ZZA-300-A.

9. Naj j$a razli¢ica - kaminski viozek s topl
Za preprecevanje prekomernega segrevanja vode v sistemu centralnega ogrevanja lahko uporabimo
tudi vgrajen toplotni izmenjalnik. V tem primeru se znotraj vodnega plas¢a namesti tuljavo za
hlajenje z hladno vodo. Tuljava je izdelana iz bakrene cevi s prerezom 12 mm. Oba konca tuljave se
namestita zunaj kamina.

Za pravilno delovanje toplotnega menjalnika se hkrati namesti toplotno zas¢ito samega kamina
(nadzor segrevanja vode v kaminu) s termostatskim ventilom, ki je najbolj priporocljiva vrsta zascitne
naprave. Termostatski ventil deluje glede na temperaturo in ne na tlak vode. Ventil se namesti v cev,

ki dovaja vodo iz vodovoda v tuljavo.

Termostatski ventil je z bakreno cevjo dolgo 1,3 m priklju¢en na tipalo temperature. Tipalo tempera-
ture je namesceno v posebej pripravljenem cevnem nastavku (23) in je tako neposredno potopljeno v
vodi, s katero je napolnjen vodni plas¢, kar omogoca, da se termostatski ventil, names¢en na drugem
koncu bakrene cevi, upravlja glede na temperaturo te vode. Ko voda v kaminu doseze temperaturo
97°C, se ventil odpre in hladna voda iz vodovoda tece skozi tuljavo.

Tako se voda v vodnem plas¢u kamina ohladi. Taka resitev ima $e eno prednost: termi¢na varovalka,
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ki 8¢iti delovanje kamina, ne potrebuje elektri¢cnega toka. Hladna voda iz vodovodne napeljave
lahko tece skozi hladilno tuljavo v obe smeri, kar nima nobenega vpliva na u¢inkovitost toplotnega
menjalnika.

Vzdrzevanje

Ce termostatski ventil pusca, voda iz napajalne napeljave ves ¢as tec¢e skozi tuljavo, ne glede na tem-

peraturo vode v vodnem plas¢u kamina. Ponavadi zados¢a obcasno iscenje sedeza in stozca ventila

in odstranitev usedlin in umazanije; za to je treba nekajkrat pritisniti rde¢i gumb in na ta nacin oprati
navedene elemente s teko¢o vodo. Ce to vendarle ne zado$¢a, sledite spodnjemu postopku:

1. Zaprite ventil, ki prekine dovod vode iz vodovoda. Ta ventil mora biti vedno nameséen pod cevnim
priklju¢kom s termostatskim ventilom (torej pod cevjo, ki dovaja vodo v tuljavo toplotnega
izmenjalnika).

2. Odvijte esterorobo matico in odstranite stozec ventila.

3.S curkom tekoce vode odistite vse elemente termostatskega ventila, zlasti njegov sedez.

4. Ponovno namestite termostatski ventil in nato precej mocno privijte $esterorobo matico.

Kondenzacija

Prekomerna kondenzacija v kaminu s vodnim plas¢em je posledica nepravilne uporabe naprave.
Posledice prekomerne kondenzacije so lahko naslednji pojavi:

-kondenzat, ki teCe po notranjih stenah kamina, v skrajnih primerih pa izteka iz kamina,

- dimljenje - dim se vraca v prostor,

- intenzivno onesnazevanje izgorevalne komore, zlasti stekla,

- izguba moznosti upravljanja vleka zaradi zlepljene lopute.

Priporo¢amo, da za preprecevanje zgoraj navedenih pojavov spostujete spodnja navodila:
- zeleno temperaturo nastavite na 70 - 75°C,
- temperaturo zagona ¢rpalk nastavite na 55°C - ¢rpalka centralnega ogrevanja.

Visja temperatura zagona ¢rpalk povzrodi hitrejse segrevanje napeljave. Temperaturna razlika med
delovno (zeleno) temperaturo in povratno temperaturo napeljave mora znasati okoli 20°C, pri ¢emer
povratna temperatura napeljave ne sme biti nizja od 50°C. To je povezano z rosis¢em (temperaturo
spro$canja vodne pare iz lesa), ki za les z vlaznostjo okoli 20% znasa 48°C.

Nujni pogoj je kurjenje ustreznega goriva. Priporo¢eno gorivo je npr. starana bukev ali breza z vla-
Znostjo do 20%.

Priporo¢amo redno ¢is¢enje izgorevalne komore, zlasti ¢e se v izgorevalni komori nabere opazna koli-
¢ina usedlin ali ¢e opazite znake oviranega pretoka v odvodnih kanalih.
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10. Grafi¢na shema prikljuéitve
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PRIMER PRIKLJUCNE SHEME KAMINSKEGA VLOZKA Z VODNIM PLASCEM V ODPRTEM SESTAVU

1618 1716 1. Kaminski vlozek z vodnim plai¢em

2.1zhod dimnih plinov

3. Elektronsko upravljan dovod zraka

4. Odprta raztezna posoda

5. Avtomati¢no dolivanje vode (iz vodovoda)

6. Crpalka centralnega ogrevanja

7.Krmilna enota MSK GLASS

8. Napajanje iz vodovoda

9. Razdelilec za centralno ogrevanje

10. Oddajnik toplote centralnega ogrevanja

11. Zaicitna cev z notranjim premerom vsaj 25 mm
12. Raztezna cev z notranjim premerom vsaj 25 mm
13. Odtocna cev za kanalizacijo

14. Preto¢na cev za kanalizacijo

15. Nastavek za priklju¢ek preto¢ne vode v napeljavi centralne-

ga ogrevanja (1”znotraj)
16. Nastavek za tuljavo (/2" zunaj)
17. Nastavek za tipalo termi¢nega ventila (/2" znotraj)
18. Sedez tipala temperature MSK GLASS
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11. Kaminski viozki AQUARIO
Shema kaminsk plovodnega vlozka. Slika 3.

Osnovni del toplovodnega kaminskega vlozka je jekleni vodni plasc (16), ki se nahaja nad gorilno
komoro (1). Sprednjo steno gorilne komore (1) tvorijo jeklena vratca
(2) z enojnim zaroodpornim steklom (3) ter zapahom s kljucavnico (4). Vratca so name$cena v okvirjih
(5). Gorilna komora (1) je oblozena z Acumotte (27). Kot osnovni del kaminskega vlozka $tejemo
dvoplastni pod, ki je njihova konstrukcija hkrati komora dovoda zraka (6). Zrak prihaja v komoro
predvsem skozi nastavek za dovod zraka od zunaj s premerom fi 125 mm (8), ki je opremljen z
mehanizmom za upravljanje (7). Dodatni zrak v gorilno komoro prihaja skozi odprtin na zadnji strani
vlozka - sistem zgorevanja dimnih plinov.
Vlozek Aquario ni opremljen z dodatno plos¢o za zgorevanje. Do zgorevanja prihaja na spodnji plosci,
t.i. zgorevanje v pepelu.
Osnova gorilne komore je pod - plo$¢a Acumotte, element obloge gorilne komore (27), kje gori
kurivo. Jeklena ograja (9) preprecuje izsip Zarecega kuriva iz gorilne komore.
Ravnanje z odpadki: pepel ter ostatki nezgorelega lesa odstranimo s pomocjo lopatke in krtace,
sesalca za pepel oziroma specialnega nastavka za navaden sesalec. Pretok zraka lahko nastavljamo z
rocajem (7). Rocaj (7) premaknjen maksimalno levo pomeni odprt dovod primarnega zraka, ro¢aj na
desni strani pa pomeni da je dovod zraka zaprt.
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Nad gorilno komoro je names¢en spodnji vermikulitni deflektor (26). Iznad njega se nahaja zgornji
deflektor - jekleni (25). Vertikalne cevi grelnika (17) so privarjene na zgornjo notranjo steno grelnika
vode. (18). Jekleni deflektor (25) ter dimne vertikalne cevi grelnika so naravni konvekcijski kanal
pretoka dimnih plinov, ki povecuje izmenjavo toplote.

Med zgorevanjem v vlozku dimni plini prek gorilne komore (1) prelazijo pod spodnjim in zgornjim
delfektorjem ter skozi vertikalne dimne cevi (17) in grelnik vode (18), kjer oddajajo toploto v vodo.
Nato prihajajo v nastavek (10) ter skozi dimno cev prihajajo v dimnik. V nastavku je namescena
nastavljiva loputa (11). Polozaj lopute se lahko nastavi s pomocjo mehanizma za upravljanje (12).
Izvlek lopute (13) pomeni odpiranje izvoda dimnih plinov (11). Spodnja loputa (14) je integralni del.
Spodnja loputa se nahaja neposredno nad gorilno komoro (1) ter je podaljsek jeklenega zgornjega
deflektorja (25) na celotni njihovi dolzini. Odpiranje lopute v zacetni fazi zgorevanja skrajsa pot
dimnih plinov do dimnika, kar avtomatsko izboljsuje vlek. Zapiranje spodnje lopute (15) dimne pline
usmeri na spodnji (26) in zgornji (27) deflektor (dimna polica), kar podaljuje njihovo pot do dimnika.
Slika 7.V prostoru, ki je nastal med deflektorji ter nad jeklenim deflektorjem prihaja do zgorevanja
kosckov kuriva, ki niso prej zgoreli v gorilni komori (1). Na ta nacin pridobivana dodatna toplota je
posredovana v dimne cevi grelnika (17) ter vodni plas¢ (sistem) (16). Rocaji loput (13), (15) imajo
stepensko regulacijo polozaja lopute.

Vodni plas¢ (sistem) (16) ima trajno vgrajene nastavke za priklju¢ek ogrevane vode na centralno ogre-
vanje, termalne senzorje ter sistem za odstranjevanje odve¢ne toplote - tuljavo (24). Za priklju¢ek

na centralno ogrevanje so prilozeni nastavki (20) in nastavki (19) z notranjim navojem 1 palec (G1”)
(desna in leva stran vlozka - priporocena je krizna prikljucitev za napajanje/vrnitev). V spodnjem delu
vodnega plaica (sistema) (16) namesceni nastavki (19) z notranjim navojem 1 palec (G1”) so namenje-
ni prikljucitvi vode, ki se vrne iz sistema centralnego ogrevanja

. Za prikljucitev dovoda ogrete vode na centralno ogrevanje uporabite nastavke (20) v zgornjem delu
plasca (desna in leva stran vlozka — priporocena je krizna prikljucitev za napajanje/vrnitev).

Nastavki z notranjim navojem (G1/2") so zakljucki tuljave. Nastavek termalnego senzorja (22) z
notranjim navojem je namenjen za priklop kapilare termalnega senzorja in varnostnega ventila, ki
upravljajo pretokom vode skozi tuljavo (24). Tuljava (24) je varnostni element, ki vodni plas¢ s¢iti
pred pregrevanjem. Ce je odstranjevanje toplote s strani centralnego ogrevanja manjse kot mo¢, ki
jo ustvari kaminski vlozek, temperatura vode v vodnem plas¢u se lahko nevarno poveca. V taksnem
primeru, ko temperatura preseze

95°C +/- 2°C bo termostatni ventil odprl pretok vode skozi tuljavo, ki vodo v vodnem plas¢u

ohladi. Element (21) je montazno stikalo toplotnega senzorja kaminskega upravljalca, ki upravlja z
delovanjem sistema (¢rpalk centralnego ogrevanja) ter ventila za pretok zraka. Ventil se namesti v
kanalu za dovod zraka od zunaj ter upravlja s koli¢ino zraka, ki ga kamin pobere ter je odgovoren za
optimalizacijo zgorevanja.
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1. Sakotnéja informacija

Dazas valstis 37 ierici nedrikst bat vienigais siltuma avots jasu éka.

Piezime: Lai izvairitos no uguns, sis iekartas uzstadisanai batu jaatbilst visiem veselibas un
drosibas noteikumiem sava teritorija un tehniskajam instrukcijam saja rokasgramata. Kamina kon-
strukcija un uzstadisana javeic kvalificétam specialistam. Skurstenis ir japarbauda skurstenslaukim
pirms $is iekartas uzstadisanas. Péc instalésanas, gan tehniskas, gan drosibas parbaudes batu
javeic iekartai, kur kvalificétam specialistam batu janodod par to parakstoties.

leteicams uzmanigi izlasit visu rokasgramatu, lai jus varétu pilnvértigi izmantot savu pirkumu.
Lietotajs ir atbildigs par pamatnostadnu ievérosanu $aja montazas rokasgramata un to rezultatiem.

Kamina kurtuvi ar tdens kreklu jauzstada saskana ar lietosanas pamacibu.

Ipasa uzmaniba batu japievers:

- kamina kurtuves ar tdens kreklu komponentu montaza saskana ar to paredzéto pielietojumu;

- savienojot kamina kurtuvi ar izplades gazu caurulvadu - damvadu;

- nodrosinat nepieciesamo ventilaciju telpa, kur ir uzstadita kamina kurtuve ar adens kreklu;

- pareizi savienot kamina kurtuvi ar dens kreklu pie centralas apkures sistémas vai/un karsta adens
cirkulacijas sistémas.

Detalizéta informacija par kamina kurtuves ar tdens kreklu instalésanu ir ieklauta $aja rokasgramata.

Apstaklu nosacijumi un instalacijas principi $adam kaminam ka kamina kurtuvei ar ddens kreklu var
tikt atrasti standarta likumos katra valsti un lokalajas regulacijas. Noteikumi tajos ir jaievéro.

Prasibas un testa metodes
Jums ir ieteicams stingri ievérot prasibas.

2. Paredzama izmantosana

Kamina kurtuve ar adens kreklu ir paredzéta kurinasanai ar lapu koku koksni. Kurtuves lieto, lai apsil-
ditu dzivok|us un istabas, kur tie tiek instaléti. Tas var izmantot ka papildus siltuma avotu.

Tas var lietot ari kopa ar adens silditaju vai var izmantot ka avotu siltumam centralajai apkurei.
Kurtuves struktarai ir jabat konstruétai ta, lai nodrosinatu to montazu un demontazu bez tas iznici-
nasanas vai bojasanas. Turklat tai batu janodrosina pieeja gaisam, kas ir nepiecieSsams degsanai un

i ar gaisa rezgi abos sanos kamina struktaras apakséja dala, un lielaka izméra izejas rezgi
(augséjas dalas konstrukcija), ka ari pastavigu piekluvi darbibai ar dimvada droseli vai skurstena
vilkmes kontroli (aizbidni).

3. lerices apraksts

Ziméjums 1. Visparéja konstrukcijas diagramma kamina kurtuvei Zuzia ar vertikalu gaisa silditaju un
adens kreklu.

Ziméjums 2. Visparéja uzbives shéma kamina kurtuvei ar adens kreklu.

Galvena kamina kurtuves ar tdens kreklu sastavdala ir térauda adens krekls (16), kur atrodas degsa-
nas kamera (1) . Priek$éja siena degsanas kamerai ir durvis no ¢uguna (2), kas aprikota ar karstumiz-
turigu keramisko stiklu (3) un fiksésanas skravi (4). Durvis ir iemontétas cuguna rami (5) piestiprinata
pie Gdenstilpes. No apaksas degsanas kambaris(1) ir ierobezots ar cuguns pamatni(6) piestiprinats
pie Gdenstilpes, kur atrodas pelnu trauks. Virs pamatnes atrodas ¢uguna rezgis (10), kur kurinamais
tiek sadedzinats.Rezgi vajadzétu novietot ar ta skaidro pusi uz augsu. Malkas turétajs (11) aizsarga no
degosa kurinama izbirsanas péc durvju atvérsanas (2).

Pelni un atliekas no nesadegusa materiala uzkrajas atbidama pelnu trauka (7), kas atrodas zem rezga.
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Priekséja pelna pannas dala lodzins (8) aprikots ar kontroléjamu droselei ar rokturi (9), lai kontrolétu
primaro gaisu, lai sadedzinatu kurinamo. Sekundarais gaiss ir nepieciesams, lai turpinatu sasildit
gazes, kas rodas kurinamajam degot un, lai aizsargatu no sodré&ju noslanosanas uz karstumizturiga
stikla, kas (3) ir aprikots ar spraugu augséja stikla dala. Virs degkameras atrodas dimu caurules (17),
kuras diametrs ir atkarigs no ievietotas krasninas jaudas, metinati pie iek$&jo sanu sienam veidojot
dabisku vadu konvekcijai priek§ dimgazu plismas un vienlaikus pastiprinot siltuma apmaina.
Darbibas laika péc kurinama aizdegsanas, izpltdes gazes plust gar degsanas kameras sienam starp
dumvadiem uz ventilacijas savienojumu (12) un tad caur skurstena dimvadu. Ventilacijas savieno-
juma atrodas kontroléjams Siberis (13). Poga (15) tiek izmantota, lai pielagotu aizbidna atveres lenki
caur specialu mehanismu (14).

lepludes adens cirkulaciju sistéma uz kamina kurtuvi ar adens kreklu notiek caur zemaku caurulvadu
(18). Silta adens novadisanu no kamina kurtuves uz centralo apkures sistému (ar adens komplektu)
notiek ari ar augséjo cauruli (19).

Paréjas caurules (20) tiek izmantotas, lai noteiktu temperataras sensoru (MSK), (21) spoles caurule (22)
termiska varsta sensors.

3.1. Izvéléties termalo jaudu centralas apkure sistémai vai majas silta idens sistémai.
Primarais kritérijs, lai izvélétos sistémas termalo jaudu ir nominala jauda kamina kurtuvei ar idens
kreklu. Lai centralas apkures sistéma un karsta tdens sistéma varétu nest, nominalo (vidéjo) kamina
kurtuves jaudu, kas ir deklaréta ar tas razotaju, kad tas pacel3anas jauda ir tuvu maksimalai parejo3ai
kamina kurtuves jaudai. Attiecigie tehniskie dati ir ieklauti tabula 1.

4. Kamina kurtuves ar adens kreklu montaza un instalacija.

Kamina kurtuvi ir jauzstada personai, kurai ir nepieciesama kvalifikacija. Pirms sakat pieslégt kaminu
kurtuvi ar centralo apkuri un dimu izvades sistému, uzmanigi izlasiet 3o rokasgramatu un parbaudit
iekartas aprikojuma pilnigumu.

Pirms novietojat kamina kurtuvi, sagatavojiet pamatni, minimums 30cm no gridas (nav piemérojams
visas valstis, tas ir atkariba no materiala un konstrukcijas gridas) telpa, kur kamina kurtuve tiks dar-
binata. Ja ierice ir novietota uz gridas, ripigi to nostabilizéjiet un nolimenojat, un tikai tad ta var bat
savienota ar centralo apkuri un damu izvadém, iek3gjie kamina piederumi ir jaievieto un jauzstada.

4.1. Principi dro3ai kamina kurtuves uzstadisanai.

Saskana ar siem principiem:

« Kamina kurtuvei ar dens kreklu jabat instalétai uz vismaz 15-cm-biezas-nedegosas virsmas.

Viegli degosajai gridai netalu no kamina durvim ir jabut aizsargatai ar minimums 30cm-platu-sloksni
no materiala, kas nedeg sniedzoties vismaz 30cm prom no kurtuves malam abas pusés.

« Kaminu kurtuvei ar adens kreklu, savienojuma caurules un atveres prieks tiridanas vajadzétu bat talak
no neaizsargatajam, viegli uzliesmojosajam dalam telpa un maja, ar attaluma kas ir vismaz 60cm no
aizsargatajiem ar 25-mm-biezu-sloksni vai citu lidzvertigu oderi - vismaz 30cm.

« Istaba, kur kamina kurtuve ar adens kreklu ir instaléta, janodrosina ar svaiga gaisa piepludi prieks
kurinama dedzinasanas kamina un ventilacijai.

« Dumu izplides gazes caurulvadiem un caurulém, ka ari ventilacijas caurulvadiem, telpa, kur ir
uzstadits kamins ar adens kreklu,, ir jabat izgatavotam no sertificétiem nedegosiem materialiem.
(atskiras no valsts uz valsti)

4.2, Montazas principi di du gazes ekstrakcijas sistémai

Galvenie nosacijumi drosai un ekonomiskai kamina kurtuvei ar adens kreklu darbibai ir damvadu

darba kartiba un pareizi izvéle skérsgriezuma zina. Skurstena tehniskais stavoklis batu jaizvérté skur-

stenslaukim. Skurstena dumvadam vajadzétu bat brivam no savienojumiem ar citam iericém.

Skurstena iedalu nosaka attiecigi izmantojot $adu formulu:
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Skurstena iedalu nosaka attiecigi izmantojot $adu formulu:
Q
F =0,003 x =—[m?], kur
Triml
F - skurstena skérsgriezums [m?],
Q - aprékinata siltuma izdalisanas jauda kamina kurtuvei [kW],
h - skurstena augstums [m].

Kamina kurtuves ventilacijas savienojumam ir jabat savienotam ar skursteni, izmantojot térauda
cauruli, kas sastav no sertificéta materiala, kas janovieto uz ventilacijas savienojuma izejas un ir jabat
ierikotam skursteni.

Skurstenim ir jabat taisitam no neuzliesmojosiem materialiem atlaujot saglabat konstantu tempera-
taru.

Pretéja gadijuma skurstenis ir jaoderé ar izoléjosu materialu . Skursteni un skurstena damvadus ir
japarbauda uz hermétiskumu, nav pielaujamas noplades. Skursteni var bat apala vai kvadratveida
sekcija ar $kérsgriezumu, kas nav mazakas par 25 x 25 cm. Skurstena damvada dalai ir jabat vienadai
visa ta augstuma, nedrikst bat péksnas sasaurinasanas vai izplades gazu plasmas virzienu izmainas.
Tikai viena apkures iekarta var tikt savienota ar vienu skurstena damvadu.

4.3. Montazas principi centralai apkures sistémai

Kamina kurtuvei ar adens kreklu ir jabat savienotai ar centralas apkures sistému, izmantojot caurulu
savainojumus.

Kaminam un centralas apkures sistémai vajadzétu bat uzpilditai ar adeni arpus kamina kurtuves
platibas (ne tuvak ka 1.0m) uz Gdens atdosanas caurules.

Uzstadisana un kamina kurtuves ar adens kreklu ekspluatacija ir javeic kvalificétai montazas
brigadei.

5. Kurinamais

5.1. leteicamais kurinamais

- razotajs iesaka izmantot lapu koku , tadus ka - bérzs, skabardis, ozols, alksnis, osis utt. apalkoku vai
Skeldas ar $adiem izmériem: apméram 30 cm gars un 30cm [idz 50cm platuma un lignita briketes.

- mitruma saturs koksné, ko izmanto kurinasanai nedrikst parsniegt 20%, kas

atbilst koksnes sagatavosanai divus gadus péc cirtes, glabats zem jumta.

5.2. Neieteicamais kurinamais

lerice nedrikst bat darbinata ar apalkokiem vai skeldam ar mitruma saturu virs 20%, jo tas var izraisit
nespéju sasniegt deklarétos tehnisko parametrus- zemaka siltumspéja.

Nav ieteicams lietot parak mazus apalkokus vai skeldas kurinasanas iericé, jo tas var izraisit peksnu
kapumu Gdens temperatara — verdoss adens, ka ari ievérojami palielinas izplades gazu temperatara
un uguns caur skursteni.

Nav ieteicams izmantot svekainu koksni vai skujkoku apalkoku vai $keldas, jo tie rada parmérigus
netirumus un ir nepieciesama bieza tirisana kurtuvé un skurstena dimvados.

5.3. Aizliegts kurinamais
Aizliegts dedzinat atkritumus, ipasi kimiskos atkritumus, dé| toksiskas emisijas
vielu degsanas procesa.

6. Darbibas principi

6.1. lekursana un kurinama ielade

a) Atvéert sakuma aizbidni (13) ar izcilni (15),
b) Atvért durvis (2) ar rokturi (4),
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) Atvért gaisa droseli uz maksimumu ar rokturi (9),

d) levietot dazus iekurtus uz rezga (10), uzlieciet mazus zarinus, tad lielakus gabalus apmeram 3-5
diametra,

e) Aizdedziniet iekurus un aizveriet durvis (2),

f) Kad iekuri ir uzliesmojusi aizveriet aizbidni (13),

g) Kad liesma aizdedzina gabalus (apméram 2cm biezus) sistéma ir gatava, piepildit kaminu ar
atbilstosu kurinamo.

Katru reizi, kad piepildisiet kaminu atcerieties rikoties sekojosi.

Przy kazdym zatadunku paliwa nalezy postepowac nastepujaco:

- Atvért sakuma aizbidni (13),

- Uzstadiet pusvirus un tad Iéni atveriet durvis (2),

- Ja nepieciesams iznemiet pelnus, un piepildiet kaminu ar kurinamo

-aizveért durvis (2),

- Kad kurinamais ir aizdedzies, aizveriet sakuma aizbidni (13),

h) Nepieciesamo degsanas intensitati iegtst kontrol&jot primaro gaisa padevi, izmantojot rokturi (9),

i) pirmas paris stundas darbibas lietotajiem ir ieteicams izmantot kamina kurtuvi pie zemas slodzes,
apméram 30-50% no nominalas slodzes, dé| parak liela siltuma stresa, kas var izraisit ta parmériga
lieto3ana un pat izraisit ierices bojajumus.

Nav atlauts ieliet, iesticinat koku ar viegli uzliesmojosiem Skidrumiem, pieméram, benzinu, mazutu,

So skidrumu tvaiks ir spécigs spradzienu maisijums.!!!

6.2. Normala kamina kurtuves darbiba
Lai iedegtu kamina kurtuvi ar Gdens kreklu izmantojiet lapu koku apalkoku vai skeldas, izmériem ir
jabut sadiem: aptuveni 30 cm gara un 30 cm uz 50 cm apkartmeéra vai lignita briketes.

Lai sasniegtu nominalo jaudu kamina kurtuvé, sapildiet degsanas kambari ar 4-5 malkas pagalém un
atveriet pilnigu gaisa padevi (9).

Lai sasniegtu termalo jaudu, kas ir zemaki neka nominala jauda, piepildit degsanas kambari ar 3-5
lielakam koka pagalém un atvért gaisa padevi (9), cik nepieciesams.

6.3. Darbiba ar minimalo jaudu pagarinata laika

Kamina kurtuve var darboties ar minimalu termalo jaudu un var degt pari par 3 stundam, gadijuma, ja
uzpildisieties ar 3 lielakam pagalém un pilniba aizslégsiet gaisa padevi (9) aptuveni pie 6 Pa skurstena
dumvada (jo lielaks diametrs apalajiem kokmaterialiem, jo zemaka termiska slodze).

Ja nepiecie$ams (skurstenis dod parak lielu vilkmi) kontrolét skurstena vilkmi, apgadajiet ta zemako
dalu ar vilkmes atduru - tikai uzmanieties no damiem.

6.4. leteikumi attieciba uz normalu darbibu kamina kurtuveé ar adens kreklu

Apsildes ieri¢u darbibas laika ievérojiet sadus principus:

1. Pirms iekuriniet kamina kurtuvi ar tdens kreklu:

- parbaudiet, sistéma ir pienacigi apgadata un piepildita ar adeni,

- parbaudiet skurstena vadus ar piederumiem (vilkmes aizturétaja, izvades atverém utt.),

- parbaudiet vai iepltdes un izpltdes caurulvadi ir darba kartiba un ir brivi no skérsliem.

2. 1zmantojot kamina kurtuvi, izmantojiet atbilstosus instrumentus un aizsargcimdus.

3. Ja sistéma netiks lietota ziemas/auksta perioda laika ir vélams nosusinat tdeni. Pretéja gadijuma
var rasties parplisusas caurules vai pati kurtuve iesaldésanas rezultats.

4. Parliecinaties par atbilstosu ventilacijas piegadi telpa, kur planojat instalét kamina kurtuvi.
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5. Nonemiet jebkurus viegli uzliesmojo3us un kodigus materialus no kamina kurtuves apkartnes.

6. Nelietojiet mehaniskas nosuces ventilaciju.

7. Lietojiet adeni ka siltumenergijas neséju (attirit adeni, ja iespéjams). Regionos, kur var rasties lieli
kritieni temperatara, antifriza skidrumu var pievienot tdenim.

8. Dazi praktiski padomi atvieglojot lietodanu un palielinot lietotaju drosibu lietojot kamina kurtuvi
ar dens kreklu:

- stikls k|ast loti karsts normalas darbibas laika (> 100 ° C) - jabut |oti uzmanigiem, tas attiecas
galvenokart uz bérniem,

- Nekad neizmantojies tdeni priek$ kamina kurtuves dzesé3anas,

- Kambaris izdala daudz siltuma energiju. Neatstajiet nevienu viegli uzliesmojo3u vielu un priek$metu
mazak neka 100cm attaluma no stikla.

- Iznemot pelnus no kurtuves, tas ir jadara ar metalu vai nedegosu konteineri.. Atcerieties, ka pat
Skietami atdzisusi pelni var bat |oti karsti un var izraisit ugunsgréku, lai nodrosinatu optimalu
kurtuves darbibu ir jabat iekartotai ventilacijas sistémai telpa.

Katra istaba, kura ir uzstadita iekarta prognozéjiet gravitacijas gaisa plasmu, kas nepiecie$ama
degsanai.

Kurtuves drosibas dél tas darbibas laika ir ieteicama nonemt rokturi.

6.5. Tirot pelnutrauku un skurstena dimvadu

Efektivai kurinama sadegsanai kamina kurtuvé, degsanas kamera (1), rezgis (10), ventilacija (17) un
skurstena vadi ir regulari jatira.

Dumu gazes caurulvadus vajadzétu notirit ar stieplu suku. Skurstena damvadi batu jatira mehaniski
paris reizes gada, obligati vienu reizi apkures sezona. Skurstena damvadi batu jatira skurstenslauku
specialistu kompanijai.

Tirot skursteni:

- parbaudiet ierici un jo ipasi elementus, kas nodrosina hermétiskumu: plombas un aizslegumus,

- parbaudiet skurstena dumvadus un savienojosas caurules,

- visiem savienotajiem butu japarada laba mehaniska pretestiba un izturiba.

7.Rezerves dalas
Uznémums kratki.pl garanté rezerves dalu piegadi visa iekartas darbibas laika. Sim noltkam, sazinie-
ties ar masu tirdzniecibas struktdrvienibam vai tuvako tirdzniecibas vietu.

8. Garantijas nosacijumi

Kamina kurtuves ar tdens kreklu savienojums ar skursteni un darbibas nosacijumiem ir jabut saskana
ar 30 lietosanas pamacibu. Jebkuru parstrukturésana un izmaina struktara ir stingri aizliegta. Razotajs
sniedz 5-gadu garantiju tas efektivai darbibai no briza, kad ir veikts pirkums. Pircéjam ir pienakums
izlasit kamina kurtuves rokasgramatu, garantijas nosacijumus, kas jaapstiprina ar savu parakstu
garantijas karté iegades bridi. lesniedzot prasibu, kamina kurtuves lietotajam ir jaiesniedz prasibas zi-
nojumu, aizpilditu garantijas karti un ¢eku. lesniedzot ieprieksminétos dokumentus, ir nepieciesams,
lai visas prasibas tiktu nemtas véra. Prasibu izskatisanai vajadzétu bat veiktai 14 dienu laika péc ta
rakstiska pieprasijuma iesniegsanas.

Jebkuras modifikacijas un izmainas kurtuvé sekmés momentanu garantijas zaudésanu.

Garantija sedz:

- ¢uguna elementus;

- mehanisma elementus, lai kontrolétu ventilacijas savienotaja vacinu un kemmi no pelnu kastes
korpusa;

- kamina resti un kamina izolaciju uz 1 gadu laika periodu no pirksanas briza.

Garantija neattiecas uz:
- Kamina apsuvums (vermikulits, Samots etc);
- Uguns izurigais stikls (izturigs pret temperattram lidz 800°C);
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- Jebkuri bojajumi, kas rodas no noteikumu neievérosanas lietosanas pamaciba, jo ipasi saistiba ar
kurinamo, kas tika izmantoti;

- Jebkuri defekti, kas radusies uzstadisanas, pievieno3anas un ekspluatacijas laika kamina kurtuvei.

- Termala stresa iespaida uz kamina kurtuvi (saistiba ar kamina kurtuves lietosanu neatbilstosi manuala
noteikumiem)

Garantija tiek pagarinata uz laika periodu sakot no prasibas iesniegsanas briza un lidz dienai, kad pir-

céjs tiek informéts par remonta pabeigsanu. Tas tiks apstiprinats garantijas karte.

Ogles ka kurinama izmantosanu visas musu kurtuveés ir aizliegta. lekurinot krasni ar oglém jeb-
kura gadijuma tiek zaudéta garantija. Klientam pazinojot par defektu ar derigu garantiju bus
pienakums parakstit deklaraciju, par to, ka ogles vai jebkurs cits aizliegt kurinamais materials
nav bijis izmantots kurtuvé. Ja ir aizdomas par ieprieks minéto kurinama veidu izmantosanu,
kamins tiks nodots ekspertizei, lai parbauditu jebkadu aizliegto vielu klatbatni kurtuve. Ja
analizes gaita tiek konstatéts, ka sis vielas ir izmantotas klients zaudé garantiju tiesibas un ir
pienakums segt visas i ' saistiba ar prasibu (ari ekspertizes izmaksas).

Si garantijas karte kalpos ka pamats garantijas remontam bez maksas. Garantijas karte bez datuma,
Zimoga, paraksta, ka ari grozijumiem, kas ieviesti ar neautorizétam personam vairs nav deriga.

Garantijas kopijas neizsniedzam!!!
Sérijas numurs .
lerices tips.

DROSIBA KAMINA KURTUVES AR UDENS KREKLU DARBIBAS LAIKA

Izmantojot kamina kurtuvi ar adens kreklu ir jaievéro sekojosie principi:

- kamina kurtuve ar tdens kreklu nevar darboties bez tdens;

- neliet adeni kamina kurtuves dedzinasanas kamera;

- ugunsizturiga keramika priek$éja sadala kamina kurtuves degsanas laika var sasniegt temperataru
virs 100°C;

- briva gaisa iepltde ir nepieciesama priek$ degsanas un gaisa ventilacijas, kurai batu jabat nodrosi-
natai telpa, kur tiek uzstadita kamina kurtuve.

- parlieki nepiepildit degsanas kambari ar kurinamo, ipasi ar parak sagrieztiem gabaliem, jo ta var
sabojat priekséjos elementus un traucét darbibai kamina kurtuve.

PRET KURTUVES PARKARSANU (UDENS VARISANAS) RAZOTAJS IESAKA PIELIETOT SEKOJOSAS
IERICES:

- Sistémas vadisanu ar mikroprocesoru

- Sistémas vadisana ar mikroprocesoru sikniem

- Avarijas bloks ZZA-400-S

- Avarijas bloks ZZA-300-A

9. Jaunaka versija- kamini ar siltummaini

Lai novérstu adens parkarsanu centralapkures sistéma tiek uzstadits siltummainis, kas tiek razots no
vara caurules ar diametru 12mm. Tas atrodas kurtuves korpusa, abi caurulu gali ir izvaditi no kurtuves
korpusa. Lai siltummainis stradatu pareizi, vienlaicigi tiek uzstadits siltuma aizsardzibas process
pasam kaminam (Gdens sidisanas process kamina) drosibas varsts. Tam tiek izmantots STS 20 tips.
Drogsibas varsta darbiba nav atkariga no spiediena, bet no tdens temperataras. Varsts tiek ielvietots
caurulé, kas savieno piegadato tdeni ar siltummaini. Drosibas varsts savienojas ar temperattras
raditaju vara caurulei, kuras garums ir 1,3 m. Temperataras méritajs atrodas uz specialas trubinas (23)
pateicoties kurai tas iegrimst tiesi adeni - adens krekla, bet drosibas varsts, kur$ atrodas vara caurules
otra gala vadas péc adens temperataras. Kad Gdens temperattra kamina sasniedz 97°C, varsts atveras
un aukstais Gdens no caurulvada nonak siltummaini. Tada veida, Gdens , kas atrodas kamina atdziest.
Vel viena batiska lieta sim risinajumam, drosibas varstam nav nepieciesama elektriba.

Auksta adens kustiba, nonakot auksta siltummaini no caurulvada var bat abos virzienos, kas nekadi
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neietekmé siltummaina darbibas efektivitati.

Tehniska apkalposana

Ja drosibas varsts nav hermétisks, Gdens no caurulvada pastavigi padodas caur siltummaini neatka-
rigi no tdens temperattras kamina kurtuvé. Pie normalas darbibas apstakliem nepieciesams laiku
no laika attiritvarsta galvu un ligzdu no netirumiem un nosédumiem, nospiezot vairakas reizes
sarkano pogu. Bet, ja ar$o darbibu ir nepietiekosi, tad nepieciesams:

. Aizvért kranu, blokéjot tdens padevi no raurulvada. Krans parasti atrodas zem caurulu savienoju-
ma ar varstu (precizi zem trubas, kas pievada tdeni siltummainim).

. Atskravét seskantes skravi uz iznemt varsta konusa galvu.

. Attirit visus elementus, bet jo ipasi varsta ligzdu.

4. Salikt atpaka| varstu un pietiekosi stipri pievilkt seskantes skravi.

w N

Kondensata veidosanas

Kondensata veidosanas kamina kurtuvé ir rezultats nepareizai kamina lietosanai.
Pazimes, kad veidojas kondensats:

- adens tecésana gar kamina iek$éjam sienam, tecésana ara no kamina kurtuves,

- damosana, kad dami noklast telpa,

- iekséjais degsanas kambaris un stikls klast izteikti netirs,

- Sibera piesarnojums (nav iesp&jams regulét vilkmi).

Lai izbégtu no augstakminétajam pazimém rekomendéjam ievérot noteikumus zemak :
- noregulét tdens temperataru apkures sistéma 70-75 °C,

- adens sukna ieslégsanas temperattru noregulét uz 55 °C

Uzstadot parak lielu temperataru stkna ieslégsanai noved pie sistémas atras uzkarsanas. Starpiba
starp adens darba temperataru un atgriezenisko tdens temperataru jabat aptuveni 20 °C vienlaikus
ievérojot prasibu, ka atgriezeniska adens temperatara nedrikst bat mazaka par 50 °C. Tas saistits ar
“rasas punktu“ kas tiek atbrivots tvaika veida, no malkas mitruma pie 20 % sastada 48 °C. Obligats pra-
sijums ir lietot pareizu malku , ka pieméram ozols vai bérzs ar mitrumu lidz 20 %. Regulara degsanas
kameras tirisana, dimvada tirisana.
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PIESLEGSANAS SHEMA KAMINA KURTUVEI AR UDEN KREKLU ATKLATA SISTEMA.

1. Kamina kurtuve ar tdens kreklu
2.Izpludes atvere

3. Elektriski kontroléjama gaisa ieplude

4. Atvérts izplesanas trauks

5. Automatisks adens papildinajums (no akvedukta)
6. Suknis

7.Vadibas bloks MSK

8. Piegade no akvedukta

9. Izplatitajs c.o.

10. Siltuma uztvéréjs c.o.

11. Drosibas caurule 25 mm iek$pusé.

12. Izplesanas caurule 25 mm iek3pusé

13. Drenazas caurules, kanalizacijas

14. Parpilde uz notekcauruli.

15. Udens cirkulacijas izvade

16. Spiralveida caurules izvade

17.Termiskais sensors izvades ventilis.

18. Izvades temperaturas sensors prieks MSK.

Loi% |7

|

12

i Y13
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12. Kurtuves AQUARIO
Kamina kurtuves shéma ar adens kreklu. Zim. 6

Galvena kamina kurtuves ar Gdens kreklu sastavdala ir térauda adens krekls (16), kur$ atrodas virs de-
gsanas kameras (1). Degsanas kameras (1) priek$éjo dalu veido térauda durtinas (2), kuras aprikotas
ar karstumizturigo stiklu (3) ka ari sledzeni ar rokturi (4). Durtinas ir iemontétas stenderé (5). Degsanas
kamera (1) ir aplikta ar Acumotte ap3uvumu (27). Kurtuves pamatni veido divu apvalku grida, kuras
konstrukcija vienlaicigi veido gaisa piepludes kameru (6). Gaisa pieplude tiek realizéta ar arpuses pie-
pludes savienojumu @ 125 mm (8) aprikotu ar regulésanas mehanismu (7). Degsanas kameras gaisa
padeve tiek realizéta ari caur aizmugures sienas atverém - izplades gazu sadedzinasana. Kurtuve
AQUARIO ir bez rezga. Degsana notiek uz plaksnes t.s. sadegsana lidz pelniem. Degsanas kameras
pamatni veido grida — Acumotte plaksne degsanas kameras apSuvuma elements (27), uz kuras notiek
degvielas sadeg3ana. Terauda nozogojums (9) aizsarga kvélojosas degvielas izkrisanu no degsanas
kameras arpus durtinam. Degsanas parpalikumus: pelnus un nesadegusa koka paliekas likvidéjam ar
lapstinu un birsti, kaminu putek|u stcéju vai rapniecibas putek|u sticéja aprikojumu.

Gaisa regulésana notiek ar rokturi (7). Regulésanas rokturis (7) parbidits maksimali pa kreisi nozimé
atvértu primara gaisa padevi, turpretim parbidits pa labi nozimé ka gaisa padevi ir aizvérta. Virs
degsanas kameras atrodas apakséjai vermikulita deflektors (26). Virs ta atrodas augséjais térauda
deflektors (25). Vertikala silditaja degli (17) piemetinati pie augséja udens silditaja (18) sienam.
Térauda deflektors (25) un vertikala silditaja degli veido dabigo konvekcijas kanalu prieks izpltdes
gazu plasmas, intensificéjot siltuma apmainu. Deg3anas laika kurtuvé izpludes gazes aptver deg3anas
kameras (1) sienas péc tam izejot zem apak3éja un augséja deflektoriem un plast caur vertikaliem
degliem (17) un aptver tdens silditaju (18), atdodot intensivi Gdenim temperataru. Talak plast uz
dimvadu un pa damu vadu noklst skursteni. Damvada ir uzstadits reguléjams $iberis (11). Sibera
uzstadisanas stavokli var regulét ar $ibera mehanismu (12). Izvilkts $ibera mehanisms ar sibera roktura
(13) palidzibu nozimé, ka izpltdes gazu dimvads (11) ir atvérts. Kurtuves integrala dala ir apakséjais
siberis (14). Vin3 atrodas tiesi virs deg3anas kameras (1) un visa ta garuma veido augséja térauda
deflektora (25) pagarinajumu. Ta atvérdana degsanas sakuma stadija rada, ka izplades gazém ir iss
cel$ uz skursteni, automatiski veidojas labaka velkme. Aizvérsana ar apakséja sibera rokturi (15) rada,
ka izplades gazes tiks virzitas starp diviem deflektoriem apaksgjo (26) un augséjo (25) (dumu plaukts),
kas rada izpludes gazu cela pagarinasanos. Zim. 7. Pateicoties kam telpa izveidota starp deflektoriem
un virs térauda deflektora notiek degvielas dalinu galigas sadegsanas process, kuras ieprieks nebija
sadedzinatas degsanas kamera (1). Tada veida iegatais papildus siltums tiek atdots vertikala silditaja
degliem (17) un Gdens kreklam (sistémai) (16). Siberu rokturiem (13), (15) ir pakapeniska $iberu
stavokla regulacija. Udens krekls (sistéma) ir aprikota ar pastavigi uzstaditiem savienojumiem, kuri
paredzéti sildita tdens centralapkures sistémas, termisko devéju ka ari parmériga siltuma aprites —
siltummaina (24) pievieno3anai. Centralapkures pievienosanai paredzéti savienojumi (20) un (19) ar

1 collas (G1”) iekséjo vitni (laba un kreisa kurtuves puse - ieteicamais krustveida pievienojums prieks
baro$anas/atpakalgaitas). Udens krekla (sistémas) (16) apakséja dala uzstaditais savienojumi (19) ar 1
collas (G1”) iek3éjo vitni paredzéti atpakalgaitas tdens pievienosanai pie centralapkures sistémas.

Sasildita adens izejas pievienosanai pie centralapkures instalacijas paredzéti savienojumi (20), kuri
atrodas krekla augséja dala (laba un kreisa kurtuves puse - ieteicamais krustveida pievienojums priek$
barosanas/atpakalgaitas). Savienojumi ar aréjo (G1/2") (23) vitni ir siltummaina (24) gali. Termiska
ventila devéja savienojums (22) ar iekséjo vitni (G1/2") ir paredzéts termiska drosibas ventila kapilara
devéja pievienosanai, kurs vada Gdens plasmas atvéranu caur siltummaini (24). Siltummainis (24) ir
elements, kur$ aizsarga adens kreklu no parkarsanas. Ja siltuma uztvere caur centralapkures sistému
ir mazaka no kurtuves raditas jaudas, temperatara adens krekla var bistami paaugstinaties. Tada
gadijuma parsniedzot 95°C +/- 2°C temperattru termoplastiskais ventilis atver tdens plasmu caur
siltummaini, kur$ dzesé adeni adens krekla (sistéma). Elements (21) ir kamina vadibas temperattras
devéja montazas ligzda, kurs regulé sistémas (centralapkures stknu) ka ari opcionala gaisa aizbidna
darbu. Tads aizbidnis tiek montéts gaisa padeves kanala majas arpusé un tas vada kaminam nepiecie-
$amo gaisa daudzumu optimalizéjot deg3anas procesu.

88



Zim.2

Zim.1




ANTEK 8 ERYK 10 MAJA 12 | WIKTOR 12 | FELIX 14 | ALICJA15 | ZUZIA15 | ZUZIA19
1. 8 10 12 12 13 15 15 17
2. 7 9 10 10 " 12 1" 13
3. 677x600 701x652 677x600 703x738 792x750 991x662 869x652 869x652

x380 x421 x416 x421 x421 x438 X496 x496
4. 180 180 180 200 200 180 200 200
5. ~72 ~72 ~75 ~71 ~71 ~79 ~75 ~75
6. 0,69% 0,69% 0,29% 0,69% 0,31% 0,17% 0,29% 0,25%
7. 116 116 98,9 116 116 93 51 79,8
8. 240 240 330 240 322 239 278 234
9. 96 112 115 122 130 136 156 161
10. 17 17 18 17 17 33 38 40,5
1. 80-100 80-100 70-130 100-120 120-140 110-130 110-190 140-200
12. 8,86 8,86 10,56 8,86 14,2 12,6 15,3 13,95
13. 330 450 330 450 450 350 500 500
14. 15.
17. | 18.
Tabula 1
* mg/Nm?

*% atkariba no ékas siltumizolacijas

**% deg3anas kamera oderéta ar vermokulitu
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CEINOORON

Nominala jauda (kw)
Udens jauda (kw)

Izméri Ax P x D (mm)
Damvada diametrs (mm)
Lietderibas koeficients (%)
Emisija CO pie (13 % 02)
Putek|u iz °C mesi (putekli)
Izplidgazes temperatira ()
Svars (kg)

10. Udens tilpums (L)

11. Apsildama platiba (m2)
12. Izplidgazes massa (g/s)
13. Malkas garums (mm)
14. Kurtuves materials

15. Apkures katlu térauds, uguna klase 200

16. Katla térauds
17. Degvielas veids

18. Lapu koksne (maksimalais mitrums 20%), brtinas briketes




ﬁgzzl? OL:\;VIA OL;;\”A AMELIA24 | AMELIA30 | NATALA 14 | MILA 24***
24 17 22 24 28 14 24
21 13 13 19 22 13 16
1138x652 | 868x738 | 868x738 960x750 960x750 1118x764 1034x1132
x496 x496 x496 x496 x496 x499 x448
200 200 200 220 220 180 200
~81 ~75 ~75 ~78 ~75 ~76 ~77
0,30% 0,26% 0,30% 0,3% 0,3% 0,56% 0,27%
95 44,2 60,9 98,4 105 84,7 53,2
227 325 328 301 315 274 334
217 171 181 187 200 156 220
95 35 46,5 57 60 40 72
190-240 110-200 | 160-240 170-260 220-320 120-140 160-260
17,44 18,89 22,9 33,35 47,43 10,42 22,65
500 500 500 500 500 500 700
16.
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PL1.

CENOOALN

wN 2o

14.
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deg$anas kamera

durvis

stikls

slédzene ar rokturi

stendere

gaisa piepltides kamera

primara gaisa regulé$ana

arpuses gaisa piepltdes savienojums
nozogojums

. dimvads (izplades gazu izeja)
. dimvada aizvérSana (Siberis)
. 8ibera mehanisms

. 8Tbera rokturis

15.
16.

13
15

Zim.3

apaks$géja Sibera rokturis
apvalks (tdens sistéma)

17 silditaja degli

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.

adens silditajs

savienojums centralapkures sistémas
savienojums

temperatiras devéja ligzda MSK

termiska varsta devéja savienojums (G1/2")
siltummaina savienojums (G1/2"A)
siltummainis

augséjais deflektors — térauda

apaks$gjais deflektors - vermikulita
deg$anas kameras apSuvums (Acumotte)



S—TV .T—ﬂ.

KAMINA AIZDEDZINASANA PRIMARA DEGSANA
Zim. 4 Gaisa plisma AQUARIO kurtuvé

apakséjais deflektors

tira stikla gaiss

degsSanas kamera

primarais gaiss (pilniga atvere)

. Gdens apvalks

10. apak$éjais Siberis aizverts

11. primarais gaiss (pieplide péc nepiecieS$amibas)

CEND O ON S
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| L J
E D
A B C D E F
AQUARIO/A/14/W 605 | 448 1273 77777 7 90 777777 5 24 7777777 é 200
AQUARIO/A/18/W 605 | 448 1427 77777 7 90 777777 5 24 7777777 é 200
AQUARIOIMIEW s64 | 334 | 1001 637 | 442 | o180
AQUARIO/M/12/W 464 | 334 1201 77777 6 37 777777 4 42 7777777 é 180
AQUARIO/Z/10/W 519 | 358 1181 77777 6 92 777777 5 24 7777777 é 200
AQUARIOIZIT4MW 519 | 358 | 1335 | 692 | 524 | 0200
AQUARIO/O/12/W 605 | 358 1181 77777 7 78 777777 5 24 7777777 és 200
AQUARIO/O/16/W 605 | 358 1335 77777 7 78 777777 5 24 7777777 é 200




ONO AN

AQUARIO
IA14IW

14
98
8-16
58
200
84,3

0,08%

220
290
80-160

500

30 mg/m ?

Nominala jauda (|

AQUARIO
IA18IW

18
12,5
10-18
88
200
86,5
0,07%
2
207
331
100-180
500

26 mg/m ?

kW)

Vidéja jauda no tdens (kW)

Sildi$anas jaudas diapazons (kW)

Udens tilpums (1)

Damvada diametrs
Lietderibas koeficients

CO emisija (pie 1
Darba spiediens

3% 0,) <
(bar)

AQUARIO
IMI8IW

8
55
5-10
37
180
81,7

0,1%

227
213
50-100
450

38 mg/m ?

AQUARIO
IMIM2/W

12,3
8,1
8-14
47
180
86,7

0,09%

198
236
80-140
450

31 mg/m?

AQUARIO
1znomw

10
7
5-11
52
200
82,5

0,1%

221
250
50-110
550

36 mg/m ?

AQUARIO
1znamw

12
10,6
7-14

83
200

86

0,08%

250
283
70-140
550

35 mg/m ?

9. Izplides gazes temperatira (C°)
10. Svars (kg)

12. Malkas garums (mm)

13. Putek|u emisija

14. Izgatavo$anas materials
15. Katlu térauds 5mm, degSanas kameras apSuvums — Acumotte

16. Degvielas veids

AQUARIO
1o/12/wW

12
84
8-16
58
200
83,1

0,08%

186
280
80-160
550

34 mg/m ?

11. Apsildama platiba (m2) — atkariba no majas izolacijas

17. Lapu koksne (mitrums maks. 20%), branog|u briketes

AQUARIO
/o/16/W

16,1
10,8
1-18
88
200
84,4
0,1%
2
204
312
110-180
550

37 mg/m ?
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REJESTR PRZEGLADOW PRZEWODU DYMOWEGO

Przeglad przy instalacji wktadu

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza

Data, podpis i piecze¢ kominiarza
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SPRZEDAJACY

Nazwa:

Adres:

Tel/fax:

Data sprzedazy:

Pieczec i podpis sprzedawcy;

NABYWCA WKLADU

Wktad kominkowy powinien by¢ zainstalowany zgodnie
z obowigzujacymi w kraju przepisami i regutami, z postano-
wieniami instrukcji obstugi przez instalatora posiadajacego
stosowne uprawnienia.

Oswiadczam, iz po zapoznaniu si¢ z instrukcja obstugi
i warunkami gwarancji, w przypadku niezastosowania si¢ do
postanowien w nich zawartych producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci z tytutu gwarancji.

Data i czytelny podpis nabywcy;

INSTALATOR WKEADU

Nazwa firmy instalatora:

Adres instalatora:

Tel/fax:

Data uruchomienia:

Potwierdzam, iz zainstalowany przez moja firme wktad ko-
minkowy, spetnia wymogi instrukgji obstugi, zainstalowany
jest zgodnie z obowigzujagcymi normami przedmiotowymi,
przepisami prawa budowlanego, przepisami ppoz.

Zainstalowany wktad jest gotowy do bezpiecznego
uzytkowania.

Pieczec¢ i podpis instalatora;
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REGISTER OF SMOKE DUCT INSPECTIONS

Inspection during the insert installation

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper

Date, signature and seal of the chimney sweeper
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SELLER

Name:

Address:

Tel/fax:

Date of sale:

Seller’s seal and signature;

INSERT BUYER

The fireplace insert should be installed in accordance with
the rules and regulations valid in the country, the manual
provisions by the installer having required qualifications.

| hereby declare that having read the operating manual and
the guarantee conditions in case of failure to observe the
provisions included there the producer bears no liability for
guarantee.

Date and legible signature of the
Buyer;

INSERT INSTALLER

Name of the installer’s company:

Installer’s address:

Tel/fax:

Date of commissioning:

| hereby declare that the fireplace insert installed by my
company meets the requirements of the operating manu-
al is installed in compliance with the appropriate relative
standards.

Installer’s seal and signature;
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